





STANDARD CHINESE: A MODULAR APPROACH

OPTIONAL MODULE: CUSTOMS SURROUNDING
MARRIAGE, BIRTH AND DEATH

Before starting the MBD Module, you should
have at least completed the Arranging a '
Meeting Module.

August 1979




PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Taipei and in Peking.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen-
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder, III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff, III (FSI)
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE), and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 19Tk
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language Institute,
Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of the
Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the Fall
of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. David
W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of the
Foreign Service Institute also served on the planning council and contributed
material to the project. The planning council drew up the original overall
design for the materials and met regularly to review their development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Lucille A. Barale and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with
the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehension
and production self-study materials, and also designed the communication-
based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. Barale
and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. By 1978
Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by Ms. Barale
they have worked as a team to produce the materials subsequent to Module 6.



All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao,
Ying-chi Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted for part of the time by Chieh-~fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Beth Broomell, Jill W. Ellis, Donna Fong, Judith J.
Kieda, Renee T. C. Liang, Thomas Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chac, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University, the Defense Language Institute, the Foreign
Service Institute, the Language Learning Center, the United States Air Force
Academy, the University of Illinois, and the University of Virginia.

The Defense Language Institute printed the preliminary meterials used
for field testing and has likewise printed this edition.

(A4,

ames R. Frith, Chairman
Chinese Core Curriculum Project Board
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OBJECTIVES

General

The purpose of the Module on Customs Surrounding Marriage, Birth and
Death is to furnish you with the linguistic skills and cultural background
information you need to take part in conversations about changing attitudes
and praetices with regard to courtship, marriage, birth, divorce, death and
funerals in China, and to conduct yourself in a culturally appropriate
manner when you come in contact with Chinese people at the time of one of
these significant events in their lives.

Before starting the MBD module, you should have at least completed the

Arranging a Meeting Module. You may, of course, use this module at any
later point in the course.

Specific
When you have finished this module, you should be able to:
1. Ask about the age when most people get married.

2. Ask about how a wedding is celebrated and what differences there are
in marriage practices between the city and the country.

3. Ask about the current local customs regarding gifts for weddings,
births, and funerals.

L, Ask about the frequency of divorce.

5. Talk about the functions and statuses of the people who play a role
in arranging a present-day traditional marriage.

6. Ask questions about the bride, the groom, and the ceremony in a
modern-day wedding.

7. Ask about population control efforts, changes in population ceontrel
policy, restrictions on young people having children, what factors
are taken into consideration in family planning, and how old most
couples are when they have children.

8. Congratulate a new mother. Ask about a new-born infant's health,
appetite, and weight, and describe the baby in terms of traditional
values.

9. Talk about the traditional beliefs and practices with regard to the
mother's health before and after giving birth.

10. Present condclences to someone whose relative has died, comfort and



11.

12.

13.

express concern for that person.

Ask, after deciding if appropriate, about the circumstances of the
death and the funeral.

Apologize for not being able to attend a funeral.

Ask what attire and behavior are appropriate when attending a funeral.



Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death:

Unit 1

PART T

1. Zhdmgguo zhéngfl shl bu shi
t{ching nidngIing rén win
jiéhﬁn?

2. Zhéngfl tiching winlifin wanhun.

3. Né&ige gingnifn, gdngzud hén null.

L. Ndngeiin niénqing rén y& shixing
wanhlin ma?

5. Wanhiin y¥jIng chéngle yIlzhlng
féngql.

6. Xifo LY hé td 1li&n'di hén jill
le, k&shi ylzhi bl ydo jiéhin.

7. 2Zh&ge xifo chéngshl k& pido-
liang le!

NOTES ON PART I

Notes on No. 1

tichéng:
to encourage'

Zhé shi shéi tichingde?
nianging:
green'.

for the second syllable.)

T3 zh&nme nifngIing, zhénme
pidoliang!

W3 nidngingde shihou, bl
xThuan kdn shi.

Does the Chinese govermment advocate
that young people marry late?

The govermnment advocates late
involvement and late marriage.
That young person is very hardworking.

Do the young people in the country-
side also practice late marriage?

Late marriage has already become a
common practice for young people.

Xi%o LY has been in love with her for
a long time, but he's never wanted

to get married.

Boy, is this little town pretty!

'to advocate, to promote, to initiate, to recommend,

Who advocates this?

'to be young' (literally, 'years-light' or 'years-
There are two different characters with the same sound used

She's so young and so beautiful!

When I was young, I didn't like
to read.



Zhéixié nidnging rén dou ai These young people all love to go

kdn didnying. to the movies.
Néige ni&ngIingde Zhdngguo That young Chinese person speaks
rén, YIingwén shudde bl cud. pretty good English.

jiéhtn: 'to get married', also pronounced jighlin. Notice that in
Chinese you talk of 'getting married', while in English we talk of 'being
married'. And it follows grammatically that jiéhiin is a process verb, not
a state verb. Jiéhln will always ‘be seen with an aspect marker such as le
or will be negated with méi.

Tamen jiéhlnle méiyou? Have they gotten married yet? (This
is the equivalent of 'Are they
married?)

NI jiéhlin dud jiu le? How long have you been married?

Jiéhtn is a verb-object compound, literally meaning 'to knot marriage’.
Jié and hun can be separated by aspect markers, such as de or guo.

NY shi shénme shihou jiéde hiin? When did you get married?
or NI shi shénme shihou
jiéhtunde?

Wang Xiansheng jiéguo sancil Mr. Wang has been married three
hin. times.

To say 'get married to someone' use the pattern gén ... jiéhiin.

Ta gén shé&i jiéhun le? To whom did he get married?

Note on No. 2

wanlidn winhiin: 'late involvement and late marriage'. Wanlian is an
abbreviation for win 1idn'di, 'mature love', (lidn'di means 'romantic love,
courtship'), and wanhin is an abbreviation for wdn jiéhlin, 'late marriage’.
This policy has been promoted since the 1960s, but only actively enforced
since the 1970s. It is difficult to generalize about the required minimum
marriage ages, as they differ from city to city and might be nonexistant in
certain rural and national minority areas, where the government is trying
to increase the population. The minimum age has been progressively raised
over the years, until 1978 when the rules were eased a bit. In general, if
the combined ages of the couple exceeds fifty years (or the female's age
exceeds the male's), then the marriage is allowable.




Note on No. 3

gingnién: 'youth, young person'. Do not confuse this noun with the
adjectival verb niénging, 'to be young'. (See Notes on No. 1)

Zhéiwdi qIngnifin 185o0shI yInggai This young teacher should go to a
ddo daxué qu jiado shi. university to teach.

In this sentence, the noun gingnién is used to modify the noun l3oshi,
'teacher'.

A: WS jlde sanshinidn yIqién I remember that thirty years ago
nY t&bié 8i chi téng. you especially loved to eat candy.
B: Shl a, néi shihou women dou Yes. Back then we were all young
héishi qingnidn. Xidnzdi people. Now I'm old, and my
130 le, y&4 bu xing le. teeth aren't good any more.
nil: 'to be hardworking, to be diligent', or as an adverb, 'diligently,
hard'.
T8 sulrén hén nlll, késhi tade Although he's very hardworking, his
YIingwen hédishi bl xing. English is still not good enough.
W3 déi nlill xué Zhdngwén. I have to study Chinese very hard.

Notes on No, L

néngcﬁn: 'rural areas, countryside, village'.
Néngetnde kongql bl chéngli The air in the country is much
hiodud le. better than in the city.
Tamen jia zai ndéngecln zhi. Their family lives in the country.
shixing: 'to practice, to carry out (a method, policy, plan, reform)'.
NY zh&ige jlhua h&n h8o, k&shi This plan of yours is very good, but
w3 xifng bl néng shixing. I don't think it can be carried out.
Zheige banfa yIljing shixingle This method has been in practice for
sange xInggile, k&shi jiégud three weeks, but the results aren't
bl hio. good.

Notes on No. 5

chéng: 'to constitute, to make, to become'.



Tade xuéxi ylzhi h&n hdo, blyé His studies have been good all along,

yYhdu &npai g0ngzud bl chéng so after he graduates, setting up
weéntf. a job for him won't constitute a
problem.
v

W3de niliér xidnzdi chéngle My daughter has become an older
ji€jie, ta zhén xThuan tade sister. ©She really likes her
xifo méimei. little sister.

féngql: 'established practice, custom; general mood'.

Xidnzdi ySu bl shdo qIngnién There are a lot of young people now
bl ydo zai sh@ngdidnli mai who don't want to sell things in
ddongxi, zhéizhdng féngql shops. This practice is really
zhén bl hio. bad.

Xidnzai zAai Zhdngguo, ydu ydule Now in China there is again a general
nidn shiide feéngql. atmosphere of study.

Notes on No. 6

h&: ‘'with'. You have seen hé used between two nouns or pronouns as a
conjunction meaning 'and'. Here you see it used as a prepositional verb
meaning 'with'. The word gen, which you have seen, also has both meanings,
'and' and 'with'.

Formerly, gén was the most frequently used word for 'with' or 'and' in
the Mandarin spoken in North China, and hé was more often written. But hé
has come into wide conversational use in pUtdnghud. In addition to this
variation, school children in Taiwan are sometimes taught to say han instead
of hé, which is the same character with another pronunciation.

Generally speaking, if you use h€ or gén you should not have any problem
being understood by any speaker of Standard Chinese.

1idn'di: ‘'to fall in love, to be in love; romantic love, courtship'.
This is the socially acceptable way to describe a romantic relationship
between two people. Notice that 1lidn'3i can be used both as noun and as a
verb. (Lidn'di is written with an apostrophe to show where the syllable
division is: 1lidn &8i, not 1id ndi.)

Tamen lidn'dile h8ojinién le. They've been in love for quite a few
years now.

Tamen xidnz&di k&ishY lian'di le. They've just started to fall in love.

Womende 1idn'adi zhI y3u s@ntidn, Our love is only three days old and
jid b xing le. already it's over.



The noun lidn'ai is often used in the phrase t&n lian'di, 'to be romantically
involved! or more literally 'to talk of love'.

Tamen liZngge tén 1idn'ai yTjIng The two of them have been in love for
t&nle hén jil le. quite a while now.

Wo méiyou hé ta tén lian'‘'ai. I'm not in love with her.
In China young people tend to go out in groups. When two people are seen

going out alone, then it is assumed that they have serious intentions for
the future.

Notes on No. T

k&: 'really, certainly'. This is an adverb which intensifies state
verbs. K€ can be used before a negative.

Tamen liZngge k& h3o le! The two of them are very good friends.
K& bl shl ma! Isn't that so! (Really! or No kidding!)
N& k& bl xIng! That really won't do!

N3 k& bd shl yfjidn hdo shil. That's really not a good thing.

NY k& yado xiZoxin! You've got to be careful!

Although some Chinese are fond of using the word k&, to other Chinese
it may sound too full of local color with which they do not identify.



Peking:

An American exchange student talks with

in their late twenties.

A: WS jlde shingel nI shud nI
8rshibasul le, hidi méiyou
jiéhtn.

B: Dul.

A: WS ylzhi xifing wénwen ni,

Zhongguo nidnging rén hioxidng

- . - ~ . . s ” -
sanshisul zudyou cai jiéhun,
shl bu shi?

B: Dul le. Wdmen gingniédn y3u

h&n dud shi ydo zud. Ydo niull
— - o ”, P4 P -
gongzuo, null xuéxi, bl yao

z80 jiéhin! Zhéngfl y&€ tichiang

winlisn winhin. 2&i chéngshl-
1i nidnging rén ddu zai eérshi-
Al . - 2 T . TR S -

wuliusul yIhou cai jiehun.

A: NéngeclinlYde nidnging rén yé
P 4 d -
shixing wanhun ma?

B: Dul, tamen y& shixing wanhin.
731 néngelin, win lian'ai wan
jiéhiin y¥jing chéngle ylzhlng
xIn féngql. WO ySu yige zai
B€ijing jidoqli gdngzudde
péngyou xia 1Y¥bai jiéhun, nI
ydo bu yao hé wo ylql qu kan-
kan? WO g€i ni anpai yixiar.

A: Hiojfle. N& k& zhén ySu
yisi, gang ddo zhér jiu ydu
zhénme yige hdo jihui.

NOTE ON THE DIALOGUE

...zdi &rshiwlililsul yIhdu cai

her language teacher. They are both

I remember last time you told me
that you're twenty-eight years old
and you're not married yet.

Right.

I've been meaning to ask you all
along, it seems as if young people
in China don't get married until
they're about thirty, is that so?

Right. We young people have a lot
of things we have to do. We have to
work hard and study hard; we
shouldn't get married early! The
government also promotes late
involvement and late marriage. In
the city, young people don't get
married before the age of twenty-five
or twenty-six.

Do the young people in the rural
areas practice late marriage too?

Yes, they do too. In the rural
areas, late involvement and late
marriage have already become a new
common practice. I have a friend who
works in the suburbs of Peking who's
getting married next week. Do you want
to go see it with me? I'll arrange it
for you.

Great. That would really be
interesting. And such a good
opportunity so soon after getting
here.

jiehun: This is quite a change from

Imperial times, when females might be married off at age thirteen and males
at age six so as to insure the family fortunes or fend off economic dif-
ficulties later. Nontheless, regulations are less strict in the country-
side today, where one can marry perhaps at age twenty.



PART 11

8. Xiadnzdi Zhdngguo rén jiéhiin

yOu shénme yishi?

9. A: NY jiehln de shihou nYde
gingi sdnggei ni shénme
1iwu?

B: Tamen sdnggei wd yixie xiZo
g -~ - 'S . N
1lIwu zud jInian.

10. A: Xidud n&n gIngnign ji&hln

TTLvLN ~ 8% o o =
yihou zhudao nujiar qu.

A: Zhé gén yliqi&nde féngsl ydu
h&n dade gubié.

B: K& bfi shl ma' Zhénshi gai—
bidnle bl shio.

11. PErqi&€ zai ndngclin y& shixing
wanhin.

NOTES ON PART IT

Notes on No. 8

yishl: 'ceremony, function'

What kind of ceremony do the Chinese
have when they get married now?

What gifts did your relatives give
you when you got married?

They gave me a few small presents as
mementos.

Many young men now go and live with
the wife's family after they get
married.

This is very different from the
customs of the past.

I'l]l say!
lot.

It's really changed a

Furthermore, late marriage is also
practiced in rural areas.

This can be used to refer to a range of

different ceremonies, from the signing of a treaty or agreement to the

taking of marital vows.

In old China, marriages were celebrated extravagantly.

It was not un-

common to find families going into debt because of the joyous occasion,

which marked & new generation added to the family line.

This elaborate

ritual served to strengthen familial bonds and the newlyweds' feeling of

obligation owed to the family.

In PRC cities of today, lack of extra money and coupons to purchase
food for guests, celebration space, and free time for preparation limit
the celebration often to procedural formality alone--registration with the

local police bureau.

Wedding dinners may still be enjoyed in the country-

side, where there are fewer restrictions on time and food.

Notes on No. 9

gingi: ‘'relatives'

QIngi is slightly different from the English word

'relatives' in that it does not include one's immediate family, that is



parents or children, but is used to refer to all other relatives. (One's
immediate family are called jiali rén.)

Nimen jid gIngi dud ma? Do you have a lot of relatives
in your family?

Women Jia qIingi k& dud le! We have lots of relatives in
our family.

sdnggei: 'give (a gift) to ...' The verb sdng has several meanings.
One is 'to send', as in W3 b& nide xIngli sdngshanggqu le, 'I sent your
luggage upstairs.' Another is to give someone something as a present.

Here you see sdng with the prepositional verb g€i 'for, to' after it.
You have also seen jidogei, 'to hand over to ..., to submit to...'. When
g8i is used after the main verb as a prepositional verb, it must be fol-
lowed by the indirect object, that is, the person or thing to whom some-
thing is given. G&i can also be used this way with jiI 'to send', and mii
'to sell',

WS ba zhdijidin yifu jigei wd I sent this piece of clothing to my
méimei le. younger sister.
/
Ta bd fangzi miigei wd le. He sold his house to me.

In these examples the direct object, clothing or house, is up front in
the sentence, making it necessary to use 5§i_to put the indirect object after
the main verb. This usually happens in sentences where the object is specific
and the b& construction is preferred. When song is followed by an indirect
object, however, the gé€i is usually optional.

WS ydo sOng ta ylge xido 1Iwl. I am going to give him a small present.
W3 ydo sdnggei ta ylge xido I am going to give him a small present.
17w,

...80nggei ni shénme 1Y¥wii?: Wedding gifts for friends and relatives in
the PRC are generally "useful" items. Common among these are nuinping, hot
water Jugs; hudping, vases; t8idéng, table lamps; bI, pens; li&npén, wash
basins; or canju, kitchen items.

zud: 'to act as, to serve as'. Tamen sdnggei wo yixi&€ xifo 1¥wd zud

jInidn. is literally 'They gave me a few small presents to serve as mementos.'

Zhéige xuéxido biyéde xuésheng, A lot of students who graduated from
h&n dud ddu zud l8oshl le. this school have become teachers.
Ydng zh&ib&n xin shi zud 1¥wi, Would it be okay to use this new
h&o bu hio? book as a present?



Zud, 'to act as, to serve as' is often seen used with yong, 'to use! as in

the example above, yOng ... zud ..., 'to use (something) as (something) else'.
jInis8n: ‘'memento, remembrance; to commemorate'.
WO géi ta ylzhang zhdopidn zud I'11 give him a photo as a memento.
jinian.

Notes on No. 10

xidud: 'many; a great deal (of), lots (of)'. XUdud is used as a
number (it can be followed by a counter) to modify other nouns.

A: HAi ySu dudshao qién? How much money is there left?
B: HAi ydu xudud. There's still a lot left. or
There's a lot more.

Ta miile xUidud (zh&ng) hulr. He bought a lot of paintings.

Xudud has several things in common with h&n dud, in addition to
similarity of meaning. Used as modifiers in front of nouns, both xidud
and h&n dud can (1) be used alone, (2) be used with de, and (3) be
followed by a counter, but not usually -ge.

Ta rénshi xUdud rén. He knows a lot of people.
Ta rénshi hén dud rén.

Ta jidnle xUdud(de) rén. He saw (met with) a lot of people.
Ta jidnle h&n dud(de) rén.

Bichili ySu hén dud (ji&n) dayI. There are a lot of overcoats in the
. closet.
Ta xi€le xUdud (b&n) shi. He wrote a lot of books.

HEn dud is probably more common than xUdud. Some speakers feel that
they do not use xudud in conversation; many speaskers, however, do not feel
any restriction about using it in conversation.

. . .zhlidao nﬁjiér qu: 'to go live with the wife's family' You've
seen the prepositional verb ddc used after main verbs, as in nédao
14ushéng qu, 'take it upstairs'. Following verbs expressing some kind of
motion, the use of gég_is fairly straightforward. But in the above
example from the Reference List, d80 is used with a verb which is not
usually thought of as expressing motion, zhi, 'to live, to inhabit'.

Here is another example of zhil used in a phrase expressing motion:

Ta shi zudtian zhijinlaide. He moved in yesterday.



The verbs zh3n 'to stand' and zud 'to sit'! can also be used in phrases
expressing motion.

Qing ni zhandao néibianr qu, Would you please go stand over
h&o bu hdo? there.

Qing ni zuddao giénbianr qu, Would you please go sit up
h8c bu hao? front.

Due to the lack of housing, which might involve a wait of from one to
three years for newlyweds, it is not infrequent now to find the groom join
the household of his new bride. This is in contrast to former tradition,
which stated that the woman became part of the man's family, and of course,
moved into his family's house.

In the past, for the groom to join the household of his new bride
carried special significance. It was called rid zhul and might take place
when a family had only female children and the father wanted his daughter's
husband to take his last name in order to carry on the family line.

quibié: ‘'difference' When expressing the difference between two
~things, use ... gén ... yOu gUbié.
Zh&ib&n z1di&n gén néibén There is a big difference between
you h&n dade qiibié. this dictionary and that one.
Zhéige xuéxido gen néige What is the difference between
xuéxido ydu shénme qubié? this school and that one?
Zhéili&ngge banfade qiibié What is the difference between
z81 nar? these two methods?
K& b shl mal!: 'Yes, indeed!, I'll say!', or more literally, 'Isn't
it so'' K& bl shl ma! is often used in northern China to indicate hearty

agreement, or to indicate that something makes perfect sense to the
speaker, something like English 'Well, of course!' or 'Really!'.

bl shio: Literally 'not a little', in other words, 'quite a lot'.

Ta ydu bl shdo huld ydo gén He has a lot he wants to say to
ni shuo. you.

73i M&iguo bl shdéo rén ydu In America a lot of people have
qiche. cars.

érgié: 'furthermore, moreover'
Jintian tiangi bd hio, érqid The weather is bad today, and

hioxidng ydo xid xué. furthermore it looks as if it's
going to snow.

10



Brqig is often used in the pattern bl dan...érgig..., 'not only...

but also...' or 'not only...moreover...':

Zh&izh8ng hudr bl d&n h#o kén, This kind of flower is not only
érqié€ féichang xiang. pretty, but it's also very fragrant.

W3 bl dan ai chI téng, érqié I not only like to eat candy,
shénme tidn dongxi ddu &i (moreover) I like to eat anything
chi. sweet,

Td bl didn xuéguo Zhdngwén, Not only has he studied Chinese,
érqi& xuéde bl cud. but moreover he has learned it

quite well.

W3 bu din méiyou hé ti& tén Not only am I not in love with her,

1idn'di, érqi& w3 yd bl da moreover I don't like her very

xYhuan ta. much.

n



Peking:

The American exchange student and her language teacher continue their
conversation:

A

Zhongguo rén jiéhinde shihou
ydu shénmeydngde yishil?

Méiyou shénme yIishl, jil shi
qing qingi péngyou 1&i he didnr
chd, chi didnr téng, di&nxin,
shenmede.

Qingi péngyou sdng bu song
13wl?

YSude rén sOng yldianr xido
13wl zud jinian

W3 tingshud yIqién ndngelnli
nihdizi jiéhtnde shihou, nénjia
yao sdng xUdud 1liwl. Zhéige
féngsl shl bu shi y& gdibidn
le?

Shl a! Zhéizhdng shiqing
z3i bl sh@o dlql ddu méiyou le.
Brqi8 xidnzai y& y3ude nén
qingnién jiéhin yihou zhlUdao
nijidr qu. Zh&i gén yIqifnde
féngsll y& ydu hén dide qubié.

K& bfi shl ma! Zhen shi
giibidnle bl shdo.

What kind of ceremony is there
when the Chinese get married?

There is no ceremony, we Jjust invite
friends and relatives to come and
have some tea, candy, snacks, and so
on.

Do the friends and relatives give
gifts?

Some people give small gifts as
a memento.

I've heard that it used to be that
in the country, when a girl got
married, the man's family would have
to give a lot of gifts. Has this
custom changed too?

Yes'! In many regions, this kind of
thing doesn't exist any mcre.
Furthermore, now there are also young
men who go to live with the wife's
family after they get married. This
is also very different from the
customs of the past.

I'11 say!
a lot.

It has really changed



PART III

12. NYmen jiéhlin yiqi&n shuingfang
dou hén lifoji€ ma?

13. Xifnzdi Zhdngguo lihlnde bl
tai dud.

14, N&idul fUfd bl z8i yige diql
gongzud.

15. Ta mdinién ydu dudshdo tiande
tdnginjia?

16. Fafd z3ngshi nénggdu zai ylql
bIjido hdo.

17. A: Tamen shi_jingguo xiangdang-
de kZolll yThdu cdi jié-
hunde.

A: Danshi bl zhiddo wéishénme,
tamen héishi ySu hén dud
weénti.

Ao
18. Nanni yIngdang bIcI liZojig
-] - . 2 s Ao -
yihou zai jiéhun.

19. NY xiZng t& hul bu hui bang wd
jiZjué zhdige wénti?

NOTES ON PART IIT

Notes on No. 12

shuangfang:

Zh&ijidn shiqing shi Zhongguo
hé MEiguo shuangfang dou
zhidaode.

bicY:
- . — -~
Suirén women méiyou shud hua,

k&shi bY¥cY dou zhidao,
tade blng méiyou banfa le.

Before you were married, did you both
know each other very well?

There aren't many people getting
divorced in China now.

That married couple doesn't work in
the same region.

How many days of leave does he get
every year to visit family?

It's always better if married couples
can be together.

They gave it quite a bit of consi-
deration before they got married.

But for some reason or other they
still had a lot of problems.

A man and woman should know each
other well before they get
married.

Do you think he will help me solve
this problem?

'both sides, both parties’

This matter is known to both
America and China.

'the one and the other; each other, mutually'

Although we didn't say anything, we
both knew. There was nothing
that could be done for his illness.



Y3ude daxuésheng xYhuan zdi Some college students like to

blyéde shfhou bYel sdng give each other gifts when
1Twl. graduating.

A: ZhSumd h3o! Have a nice weekend!

B: BYcY, blel! You too!

liZoji&: 'to understand; to acquaint oneself with, to try to understand'.

Zh&ijian shl, w3 bl ddng, héi I don't understand this, I have to
d8i qu lidojid yixia. go back and try to understand it
again.
W3 1iZo0ji& ta. I understand her.
T3 juéde ta méiyou yige He feels that he doesn't have a
péngyou zhénde 1li8oji€ ta. single friend who really knows him.

Notice that when you want to say 'to know someone' meaning 'to understand

someone', the Chinese word to use is 1ifoji&, not rénshi (which simply means
to have made someone's acquaintance).

Note on No. 13

17hinde bl tdi dué: 'There aren't many people getting divorced ...'
Lihtinde, 'those (people) who get divorced', is a noun phrase in which 1ihiin
is nominalized by -de.

Notes on No. 1k

fGfd: ‘'husband and wife, married couple'.
Tamen fGfY 1liZngge dou féichéng Those two (that couple) are both
h8o. very nice.
bl z8i yfge dlql gdngzud: 'do not work in the same region'. Yige,
'one', is frequently used to mean 'one and the same'. Here are some more
examples:
Women dou zai yige xuéxiao All of us go to the same school.
niin sht.
Tamen lifngge ddu shi yige They are both the product of the
lioshI jiZochulaide. same teacher.

Note on No. 15

tdngInjid: 'leave for visiting family'. T&n gIn means to visit one's

14



closest relatives, usually parents, a spouse, or children.

Mingtidan ti& jill ql Shanghii Tomorrow he's going to Shanghai to
tdn qin le. visit his family.

Note on No. 16

z8ngshi: 'always, all the time'. This adverb may also occur as z3ng.

Tad z3ngshi 8i qlU Hufméi He always loves to go to the
kdféiting. Hu&m&i Coffeehouse.

nénggdu: ‘'can, to be able to'. This is a synonym of néng.

Notes on No. 17

Jingguo: 'to pass by or through, to go through'. JIngguo can mean
1) to pass by or through something physically, or 2) to go through an
experience.

Jingguo zhdicl xuéxi yIhdu As a result of this study, I
w3 k& gingchu dud le. see things a lot more clearly.
WS mEitidn xiid ban hui jiade Every day on my way home from work
shfhou, ddu jIngguo BEihud I pass by the B&ihud Daldu.
Daldu ...4ou

jIngguo BAihud DAaldu.)
NY jIngguo zhéige wizide When you passed by this room,
shfhou, nY méiyou k&njian didn't you see us working inside?

women zai 1Ytou gdngzud ma?

xidngding: 'quite, pretty (good, etc.); considerable, a considerable
degree of'.

Tade shéntY xiadngdang hio. His health is quite good.
\
kZ0lli: 'to consider; consideration'.

WS yijing kéolﬁgué le, ta T have already given it consideration,
hdishi yinggai shdng daxué. he should still go to college.

ddnshi: 'but', a synonym of ké&shi.

WS yIjing qlguo le, danshi I already went there, but I didn't
wo méiyou kandao ta. see her.

15



Notes on No, 18

v
néannii: 'male and female'.
v
Nannlide shiging zul nén shud. Matters between men and women are
the hardest to judge.
yingdang: 'should, ought to'. YIngdang is a less-frequently heard

word for yiInggai. These two words share in common the following meanings:
(1) 'should' in the sense of obligation or duty.

Zénmen shi téngzhl, yIngding We two are comrades, we should help
(or yinggai) bYcl bangming. each other.

(2) ‘'ought to' in the sense of 'it would be suitable to'.

Waitou 1&ng, nY yInggai (or It's cold out, you should put on
yingdang) dud chuan yldiinr. some more clothing.

(3) 'should' in the sense of 'it would be desirable to!'.

NY yinggdi (or yIngdang) You should try this, it's fun.
shlyishi, zhén hdoc wanr.

(4) ‘'should' in the sense of 'it is expected'.

Shidi&n zhong le, ta yInggai It's ten o'clock, he should be here
(or yIngdang) kudi dio le. soon.

T& xué Zhongwén xuéle sannian He's been studying Chinese for three
le, yInggdi xuéde bl cud le. years, he should be pretty good

by now.
bfjiéo: 'relatively, comparatively, by comparison'. Also pronounced
bIjido.

Jintian bYjido re. It's hotter today.

Zhéijidn yifu gaile yYThdu, After this article of clothing is
bYjido hio yldianr. altered, it will be better.

Zhéi liangtian ta bIjido shifu The past couple of days he's been
yididnr, bi z&nme fa shao le. feeling better, he doesn't have

such a high fever any more.

You may sometimes hear Chinese speakers use bijido before other adverbial
expressions like b td8i 'not too', bl z&nme 'not so', bl ndme 'not so' or
h&n 'very'. Careful speakers, however, feel that bIjido should not be used
in such cases.

16



Notes on No. 19

hul: ‘'will; might; be likely to'. The auxiliary verb hul is used to
express likelihood here.

Mingtian t& hul bu hui 14i¢? Will he come tomorrow?
W3 qu bE mén gudnhdo, nI hul If I go close the door, will you
bu hui juéde tdi ré? feel too hot?

ji&€jué: 'to solve, to settle (a problem), to overcome (a difficulty)’.
) y

NI bl ydo ji, qifnde wéntl Don't get anxious, the problem of
yIjIng ji€jué le. money has already been solved.

17



Washington, D. C.

A graduate student in Chinese studies talks with an exchange student
from Peking.

A:

Wlmen rénshi zhY ydu liZngge
dud xInggl, k&€shi yijing shi
ldo péngyou le.

Dul. WOmen tidntian zai
yikudir, zhén hi3oxiang shi 130
péngyou le.

WS ylzhi xi8ng wénwen ni nY
shi shénme shihour jiéhiinde ne?

D! W3 shi qi&nni&n jighunde.

NY &rshibasul le. NY diren

T3 sinshidr le,

NY¥men jiéhlinde shihou k& bu
xifo le! Zhongguo niédnging rén
dou shi zhéige yangzi ma?

Dul le. Zhéngfl tichidng win-
lidn wanhin. Ni&ngIng rén yé&
ddu ydo null xuéx?, nlll gdng-

-~ P -~ - s s - -
zud, bll yao zao jiehun.

Chéngshlli niide dud 43
jiéhun?

Chabudud eérshiwlsul zudydu.

Nénde ne?

Dagdi érshibasul zudydu.

Jiénhinde shihour ydu shénme-
yangde yishi?

Méiyou shénme yIshl. Bligud
ji€hln néitian qIlng qingi
péngyou 14i héhe ch&, chl didnr
téng, difnxin shenmede. Y& ydu

£
P -~ -4 -4 - -~
rén sdng difnr xifo 1Ywu zud

We've only known each other for two
weeks or so, but we're old friends
already.

Yes. We're together every day; it
really is as if we're o0ld friends.
I've been meaning to ask you all

along when you were married.

Oh. I was married the year before
last.

You're twenty-eight vears old.
about your spouse?

How

He's thirty-two.

You certainly weren't young when
you were married! Is it this way
for all Chinese young people?

Yes. The government promotes late
involvement and late marriagge. Also,
all young people should study hard
and work hard, and shouldn't get
married early.

At what age do most women get
married in the cities?

After about twenty-five.
And men?
After about twenty-eight.

What kind of ceremony is there when
someone gets married?

There is no ceremony. But on the
day of the marriage relatives and
friends are invited to come and drink
tea, eat a little candy, snacks and
so forth. ©Some people also give a

18



'y .« N
jinian.

Néngctnlide ni&nqing rén y@
shixing winhin ma?

Dul. 7Z38i ndngeunli wén
lidn'adi win jiehln y& yIjing
chéngle ylzhdng féngql.

o
Néngetnli nilhdizi jiéhUnde
shfhou nanjia h&i ydo sOng xUdud
1Ywd ma?

BG4 yio le. PErqié€ xidnzdi ydu
xi€ nén qingpi&n ji€hlin yihdu
hédi zhldao niijiar qu. 2Zhé gen
yigidnde féengsfl ySu hén dade
qibié. :

K& bl shl ma! Zhen shi
gdibidnle bl shio.

Xi&nzai Zhonggud lihtnde
dud bu duo?

Y3u, k&shi bIjifo shéo.,
Yinwei jihiun yiqi&n nénnl
shuangfang bIcY bIjifo lidojie,
ydu jingguo xiangdingde k&aoll,
sudyi 1ihinde bl tai dud.

W3 tIngshud Zhongguo yodu
yixid fufld bl z8i yige dliql
gdngzud, bl zhlizai yige difang,
zhé hul bu hui ydu wénti ne?

Fafld bl za&i yige difang
gongzud, sulrédn m€inién ydu
bange yuéde tinginjiad, danshi
héi ydu h&n dud bl fangbidn.
Subyi wdile rang tamen géng
h8ode gongzud hé xuéxi, ying~
dang bang tamen ji&jué zhéige
wentfi.

Duljile. F4fl zdngshi
nénggdu z3i ylql bijido hio.

small gift as a memento.

Do the young people in rural areas
also practice late marriage?

Yes. Late involvement and late
marriage have already become a common
practice in the rural areas.

In the farm villages does the
family of the husband still have to
give a lot of presents when a girl
gets married?

Not any more. Furthermore now
there are even young men who live
with the wife's family after they get
married. This is very different from
the customs of the past.

I'11l say!
lot.

It's really changed a

Are there many people who get
divorced in China now?

Yes, there are, but relatively few.
The man and the woman know each other
rather well before they get married,
and they give the matter quite a bit
of consideration, so not too many
people get divorced.

I hear there are some couples in
China who don't work in the same
place. Do problems ever come about
because of this?

If the husband and wife don't work
in the same place, even though they
get half a month's leave every year
to visit family members, it's still
very inconvenient. So in order to
let them work and study even better,
we should help them solve this
problem.

You're so right. It's always

better if the husband and wife can
be together.
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NOTES ON THE DIALOGUE

...nonjia héi yio sOng xudud 1¥wl ma?: In traditional China, the
groom's family gave gifts to the bride's family to compensate for the loss
of their daughter. (For the loss of the daughter might ‘also entail a sub-
stantial loss of property and servants.) In Taiwan, it is still the man's
family who in most cases pays for the wedding arrangements. In the PRC
today, these customs no longer exist.

Xidnzai Zhdnggud 1lihlinde dud bu dud?: Although allowed by law with
the mutual consent of both parties, it is not easy to obtain a divorce in
the PRC. With the exceptions of one party being either politically
guestionable or terminally ill, the majority of couples are asked to
resolve their differences via study and group criticism.

...you yixié fufu bl z&8i yige difang gOngzud: Many couples still have
to be split up in order for each to have work. (Jobs are arranged for and
assigned by the local government.) This is, of course, a great hardship
since it is improbable that either will be able to arrange a transfer of
job to the other's work-place. The splits are arranged in order to
increase rural population and provide labor for rural jobs. The partner
left in the city, usually the woman, can go to the countryside to Jjoin her
spouse, but rural life is so difficult that this is not likely.

...sulrén m&€inian ySu bange yuéde tangIinjisd: There are two types of
leave for visiting one's family in the PRC. One is for unmarried children
to return home to see their parents, the other is for couples who are as-
signed to different places for work. These trips are paid for by one's
work unit (but communes have no family leave provisions). If the perscn on
leave is working relatively near his home, he is allowed a fifteen day visit
once per year and a worker who is lccated relatively far from home can take
a thirty day visit once every two years.
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bYcY
bYjido (bYjifo)

bl din
bl shio

chéng
chéngshl
ddnshi
érqi&

fengql
féngsd
RTE AN

g8ibidn

hé
hul

Jiéhiin (Ji&hin)
jigdjué

Jinggud
Jinidn

o
kaolu
k&

k&€ bl shi ma!

lidntai

1i803i& (lifojie)

1ihun
17wl (1Twu)

”» - -
nenj%a(r)
nénnii

rd -
nénggdu
niédnqing
néngelin
=
nijia(r)
~ “
nuli

Vocabulary
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each other, mutually; you too, the
same to you

relatively, comparatively; fairly,
rather

not only

quite a lot, quite a few

to become, to constitute, to make
city

but
furthermore

common practice; general mood
custom
married couple, husband and wife

to change

with; and
might, to be likely to, will

to get married

to solve

to go through, to pass by or through
memento, memorial

to consider; consideration
indeed, really
I'1l]l say, yes indeed, that's for sure

to be romantically involved with;
love

to understand; understanding

to get divorced

gift, present

the husband's family

male and female

can, to be able to

to be young

rural area, countryside

the wife's family

to be hardworking, to be diligent;
diligently, hard



gingnién
qIngi
qubié

shixing
shuangfang
sdng

tan qin
tangin
tanginjid
tiching
wanlidn wanhin
xiangdang
xUdud
yingdang

yishl
yizhi

zhéngfl
zhlidao

~ .
zongshi
zud
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youth, young person
relatives
difference, distinction

to practice, to carry out (a method,
policy, plan, ‘reform, etc.)

both sides, both parties

to give (something as a gift)

to visit family

to visit relatives (usually means
immediate family)

leave for visiting family

to advocate, to promote, to initiate

late involvement and late marriage

quite, pretty, very
many; a great deal (of), a lot (of)

should, ought to

ceremony

all along, all the time (up until
a certain point)

government

to move to, to go live at
always

to serve as, to act as; as



Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death: Unit 2

PART I

Houti&n shi nimen xifojie
daxYde rizi.

XInléng z&8i TAiwan Yinhéng
gongzud, rén h&n l¥oshi, y&
h&n shangjin.

Wimen Xilyln gén ta jidowang

-, - T - - -
yIjIng yinianduo le, dui ta
h&n minyl.

A: NYmen g&€n nénféngde fuml

P Pl 9
shou bu shou?

B: BG tdi shdu. K&shi zdo jiu
tIingshudguo.

B: Tamen yl 14i tIigin women
jid daying le.

A: Tamen tanldi t&ngl ténle
h&n jil bl néng juéding.

A: KZshi hduldi héishi w8 gdo-
su tamen yInggai z&nme
ban.

WS nliérde hGnlY z&ai Eméi Can-
tIng jlxIng.

Tingshud jiéhun 1IfG shi
- T oW - - -
xIinnidng z1jI zuode, ta zhen
nénggan.
W3 zhl yiyudnde shihou nimen
héi sdng hua lai, ai,
zhén shi tai xiéxie le.

The day after tomorrow is your
daughter's wedding day.

The bridegroom works at the Bank of
Taiwan. He's very honest and very
ambitious.

Our Xilyn has been seeing him for
over a year now, and she's very
pleased with him.

Did you know the groom's parents
very well before?

Not too well. But we'd heard of
them long before.

As soon as they came to propose the
marriage we agreed to it.

They talked and talked for a long
time and couldn't decide.

But later it was I who told them
what they should do, after all.

My daughter's wedding will be held
at the Omei Restaurant.

1 hear that the wedding gown was made
by the bride herself. She's really
capable.

When I was in the hospital you even
sent flowers. Thanks so much.
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NOTES ON PART I

Notes on No. 1

xifojie: ‘'daughter'. You have seen xifiojie meanirtg 'Miss' or 'young
lady'. Here it is used to mean 'daughter'. Note, however, that it is used
only in referring to someone else's daughter, not in referring to one's own
daughter(s).

Ta you jiwéi xidojie? How many daughters does he have?
Nimen xifdojie zhén pidoliang. Your daughter is really pretty.

Xifojie, meaning either 'Miss' or 'daughter', is not in current usage in the
PRC.

d3 xYde rizi: ‘'wedding day', literally 'big joyful day'. XI 'to be
glad, joyful', is used in several expressions having to do with weddings.
The character for zi_is often used as a decoration. For weddings, two 51
characters together are used as a decoration.

g

[=]=]

Notes on No. 2

rén h&n li3oshi: ‘'he's very honest'. Rén, 'person', can be used to
refer to a person's character. It can be used with a noun or pronoun before
it, for example TE rén hén lZoshi, literally 'As for him, his person is very

honest'. The wording T4 rén ... is often used to talk about the way someone
truly is:
Ta rén hén 3i bangzhu bié rén. He (is the sort of person who) likes

to help others.

Lifi Xiansheng rén hé&n teébié, Mr. LiQ is a different sort of
shénme shiqing dou ydo wén person, he has to ask 'why' about
yige wéishenme. everything.

Ta rén hén kéqi. He's a very polite sort of person.

Sometimes rén refers to a person's mental state of being:

WO héde tdi dud, rén hédi ydu I had too much to drink and I'm still
disinr bu gingchu. a little foggy.

Rén also sometimes refers to a person's physical self. This meaning is
mostly used in situations where a contrast is implied, something like 'And
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as for the person himself, ...'. For example:

WS ylzhi zhIshi hé ta tong
di&nhud, jintiadn z&oshang,
o . - - - -3 o N -
cail diyicil jian mian, ta
v - P o N -3
rén feichang piaoliang.

Tamen jiéhtn bl ddo yige yue,
xiansheng jiu ddo Ji&zhdu
. N - » -~ .
nian shu qu le, rén zai
M&iguo, xIn z8i TAiwdn, shi
zénme nidndehdo ne?

All along I had only talked to her
over the phone, but this morning
I met her for the first time.
She's very beautiful.

They hadn't even been married for
one month when her husband went to
California to go to school. He
was in America, but his heart was
in Taiwan, how could he possibly

study well?

Notes on No. 3

jigowadng: 'to associate with, to have dealings with', often said of
boyfriend-girlfriend relationships.
W3 hé ta méiyou shénme tébiéde There's no special relationship
jisowing. between him and me. (Said by a
daughter in explanation to her
mother. )

In the PRC JiBowdng is not used this way; use rénshi, 'to know (a person)' or
Jjido péngyou, 'to make friends' instead. In the PRC, you will hear jiSowdng
used in phrases such as "1Yanggud rénminde jidowing", 'the contact (association)
between the peoples of these two countries'.

Notes on No. L

nédnfang: "the bridegroom's side", a phrase which often refers to the
bridegroom himself, and sometimes refers to the bridegroom's family,
relatives, and friends collectively. N&nféng, "the bridegroom's side",
happens to be a homonym of né&nfang, 'the South'.

Zhongguo rén jiéhiinde shihou, When Chinese get married, the groom's
nénfang dia gqing ke. family hosts a big feast.
hd
Jiéhln yIqién nanfang nlifang Before a marriage, the groom's side
bIcY song 1Y. and the bride's side give each

other gifts.

[Naféng means "the bride's side, referring either to "the bride" herself,
or to 'the bride's family, relatives, and friends collectively'.]

shdu: 'to be familiar with ...' Also pronounced shi. Shdu is used
with hé for people and with dul for places.

WS hé ta& hén shbu. I know him very well.
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Ta dul TAib&i hén shdu. She knows Taipei very well.
Shéu also means 'to be cooked sufficiently' and 'to be ripe'.

z80: You've learned this as the verb 'to be early', now you see it
used to mean 'long ago'. :

W3 z30 zhlddo nI bli huilai. I knew long ago that you wouldn't
come back.

W3 z&0 tingshud le. I heard about it long ago.
Z80 is usually followed by jil to stress the idea of 'as early as that'.
WS 2Ho jill glosu tA néijidn I told him that long ago. (Said to

shl le. correct an impression that he
didn't actually know it so early.)

Al ~ . o N . W ” . - . ' .
WO zao jiu xiang lai kan ni, I've been meaning to come see you
ylzhf méi shijian. for a long time, but I never had
the time.

tigin: 'to bring up a proposal of marriage' Traditionally, the
man's parents would visit the parents of the woman they wished their son
to marry in order to bring up the subject of marriage. The situation in
Taiwan is changing rapidly today, but some marriages are still proposed in
this way. More frequently, however, the children simply inform their
parents of their own arrangement.

daying: 'to agree (to something), to consent, to promise'

Tad d3ying g€i wo néijidn ddngxi, He agreed to give me that thing.

zénme t& xidnzdi ydu How is that now he won't give it
bi géi le? to me?

NY daying ta le, dangrén You promised him, of course you
yinggai péi ta qu. should go with him.

NY ddying zudde shl, yidling You must do what you promise to do.

ydo zudddo.

NY dayinglede shl, weéishénme Why don't you do this thing that you
bl zud? have promised?

NY dayingguode shi, jiu You ought to do things that you
yInggai zudddo. promise.

W3 méi daying géi ni yige I didn't promise to give you a
hiizhio. passport.

Daying can also mean 'to answer'.

26



Ta jido ni, nI z&nme méi ddying? He called you, how come you
didn't answer?

Notes on No. 5

tédnlai téngl: 'to talk over!'.

Ténlai t&nql, y€ bl néng ji&jué We discussed it for a long time, but
zhéige wéntf. still couldn't solve the problem.

Tanlai téAnql, tidnde h&n ydu It got very interesting, conversing
ylsi. back and forth.

juéding: 'to decide'.

W3 juéding yd@o qu. I've decided that I'm going.

W3 yijing juéding jil zhénme I've already decided that it'll be
ban. this way.

W3 hAi méi juéding gai z&nme I haven't yet decided what should be
ban. done.

Notice that when you want to say 'I can't decide whether {to do something)'
or 'I haven't decided whether (to do something)', the object of juédling is
a choice-type question.

WS hédi méi juédlng qli bu ql. I haven't yet decided whether to
go or not.

W3 bl néng juéding wd ql T can't decide whether to go
bu qu. or not.

W3 hé&n nén juédling rang bu I'm having a hard time deciding
rdng ta qu. whether to let him to cor not.

WS shi bu shi gai hulqu, It's hard to decide whether or
h&n nén juéding. not I should go back.

houldi: ‘'afterwards, later'. You have already learned another word
which can be translated as "afterwards" or "later": yYhdu. YThdu and hduldi
are both nouns which express time. Here is a brief comparison of them.,

(1) YYhSu can either follow another element 'in which case it is
translated as "after ...") or it can be used by itself.

Ta 14ile yThOu, wlmen jild z3u After he came, we left.
le.
YYhdu, t& méiyou zdi lidiguo. Afterwards, he never came back again.
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HOuldi can only be used by itself.
HOuldi, ta shul jido le. Afterwards, he went to sleep.

(2) Both yIhdu and hduldi may be used to refer to the past. (For
example, in the reference list sentence, yIhdu may be substituted for hdulédi.
But if you want to say "afterwards" or "later" referring to the future, you
can only use yThdu. When it refers to the future time, yThdu can be
translated in various ways, depending on the context:

YT¥hdude shlqing, d€ng yIhdu Let's wait until the future to see
zai shud. about future matters.

YThdu nY y3u kdng, qing chéng In the future when you have the time,
141 wén. please come over more often.

WS yihOu zai gdosu ni. I'11l tell you later on.

Tade hédizi shudle, yThdu ta His child said that someday, he wants
ydo gén yige Rib&n rén jiéhiln. to marry a Japanese.

Usage Note: YThOu has the meaning of "after that". It can imply that
some past event functions as a dividing point in time, as a sort of time
boundary, and xihau refers to the period from the end of that time boundary
up to another point of reference (usually the time of speaking). In this
usage it is often translated as "since".

Ta zhY xi&le yIlbé&n shi, yIhdu He only wrote one book, and hasn't
z&i méi xi&guo. written any since.

R&nhdu stresses the succession of one event upon the completion of a prior
event.

W3 shd@ngwi zhY ydu li&ngjié I have only two classes in the
k&, rédnhdu jil méi shl 1le, morning, and after that I don't
women kéyi chuql wénr. have anything else to do, so we
héishi: 'in the end, after all' You have seen hdishi meaning 'still',

that is, that something remains the same way as it was. Here haishi is
used to mean that the speaker feels that, all things considered, some-
thing is the case after all.

HAishi ta dul. He is right, after all.

Note on No. 6

jixing: 'to hold (a meeting, banquet, celebration, ceremony, etc.)'
For this example you need to know that diZnlY means 'ceremony'.
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Mingtian juxing blyé di&nlY. Tomorrow the graduation ceremony
will be held.

Notes on No. 8

héi: 'even, (to go) so far as to' You have seen héi meaning
'still'+as in NY héai z&8i zhér!, 'You're still here!'. You've also
seen héi meaning 'also, additionally', as in W3 h8i ydo mdi yIping
gishul., 'I also want to buy a bottle of soda.' Here you see hai
meaning additionally in the sense of additional effort. The sentence
NY¥men h&i sdng huar lai, h&i expresses the speaker's feeling that
sending flowers went beyond what was expected or necessary.

zhen shi tai xiéxie le: 'I really thank you so much!' You have
seen tdi used to mean 'very, extremely', as in Tai h8o le!, 'Wonderful!'.
Notice that here it is used with xiéxie.
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Taipei:

A woman goes to visit her old friend and to present her with a gift for

her daughter and future son-in-law.

A: Gongxy, gongxI'! Zhége XiIng-
gqitian jil shi nimen &r xifo-
jiede daxYde rizi! Zhéli shi
songgei xInldng xInniéngde 11wl.

B: Xiéxie! Xiéxie! NI tai
kégi le.
A:  YIdi&n xi8o ylsi. NY yiding

h&n méng ba! HinlY ddu zhlnbéi-

h8o le meiyou?

B:  Zul méngde shihou yijing gud
le, xidnzai chabudud dou zhin-
béihdo le.

A: Xinléng shi n&li rén a? Zii
nédli gongzud?

B: XInlédng shi Héb&i rén, zai
Tédiwan Yinhé&ng gongzud. T& rén
hén 180shi, y& h&n shangjin.

A: XilyQn gén ta shi biéren
jid&shdo rénshide h&ishi zljI
rénshide?

B: Shi Xidylnde 1l85o0shI jié&shaode.

Xilyln gén ta jiaowang d&o
xiénzdi yYjIng liZngnién le, dul
ta h&n minyl.

A: NYmen gén nénfangde fiml
yIqi&n shbu bu shdu?

B: . Bl shbu, k&shi wOmen zdo jil
tIngshucguo tamen le. Tamen
lifngwei dou zai TaiDad jiao
shi. Tamen yl 14i tigIn wlmen
jil daying le.

A: W3 kdnjian qingti€shang xi&zhe
hinlY z&i GudbiIn Dafandidn
juixfng. Nali dlfang ydu da ydu
pidoliang. Zhén hao.

Congratulations! This Sunday is
your second daughter's big day!
Here's a present for the bride and
groom. '

Thank you!
you.

That's so nice of

It's Just a little something.
must be busy! Is everything all
ready for the wedding?

You

The busiest time has already
passed; almost everything is ready
now.

Where is the groom's family from?
Where does he work?

The groom's family is from Hopei.
He works at the Bank of Taiwan. He's
very honest and ambitious.

Were Xiuyun and he introduced by
someone else or d4id they meet by
themselves?

They were introduced by Xiuyun's
teacher. Xiuyun and he have been
seeing each other for two years now,
and she's very pleased with him.

Did you know the groom's parents
well before?

No, but we had heard of them long
before. They both teach at Taiwan
University. As soon as they came to
propose the marriage, we agreed to
it.

I saw on the invitation that the
wedding is being held at the
Ambassador Hotel. It's very spacious
and beautiful there. That's great.
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B: Shil a! Wimen gén nanfangde
fimli t&nlédi ténql ténle hio jil,
bl zhiddo zdi nédli jlixing hinli
zul hdo. HOuldi h&ishi wd
juéding z&i Gudbin Dafandidn
juxing.

A: Ng! Gudbin Dafadndidn bi zhY
shi difang pidoliang, nalide
cdi y& tébié hdo.

B: Dul le.

A: XiInniéngde jiéhtin 1Yf{ zai
rd - w .
nali maide?

B: Bi shi miide, shi Xilyfln zIjY
zudde.
A: Nimen &r xifiojie zhen nénggan.

Tidn bl zBo le, wd gai zdu le.

B: NY héi z1jY sdng 1iwil lai, zhén
shi xi&xie! XIngqitian yiding
14i, &!

NOTES ON THE DIALOGUE

Yes. We discussed it back and
forth for a long time with his
parents. We didn't know where it
would be best to hold the wedding.
Afterwards I was the one who decided
that we would have it at the
Ambassador Hotel.

Oh! Not only is the Ambassador
Hotel a beautiful place, but the food
there is especially good too.

That's right.

Where did you buy the bride's
wedding gown?

It isn't bought.
herself.

Xiuyun made it

Your second daughter sure is
capable.

It's getting late, I ought to be
going.

You even brought the gifts your-
self. Thank you so much. Be sure
to come on Sunday!

Guébin Dafdndidn bl zhY shi dlfang pidoliang, ndlide cdi y& t&bié hio.

Traditional wedding foods included huashéng, peanuts; li&nzY, lotus seeds;
and zaozi, dates, all of which symbolize fertility in that shénggziz means

"give birth to" (a son);

lié&nzI sounds like part of the phrase lidnshéng

gulzY, "have sons consecutively"; and z8ozi sounds like part of zZoshéng gul-

z1, "have an early son."

The wedding marked the beginning of that genera-
tion's carrying on of the family line.

Today few adhere to these symbols

and food is served according to family preference.

B{i shi miide, shi Xilyfin z1jY zudde:

Wedding gowns in Taiwan these

days are frequently hand-made or tailor-made, as tailoring is affordable

and the quality of work surpasses that of ready-made items,

wear two gowns:

Brides may

a white one for the ceremony (which may be in a church

nowadays) and a traditional Chinese red one at the celebration.
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PART II

9.

10.

11.

12.

13.

1k,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

XInlédng jia xIn Jiddjido,
fimd xIwdng tamen zai
P rd » o hd
Jidotang jiéhun.

XInniéng jia xIn F6, fimi bl
- - . PR3 Pd
rang tamen zai jiaotang
jiéhln.

Tamen ydo zai fByudn gongzhéng
Jjiehtn ma?

HanlY yYhdu badisn zhong ri xi.

Zhége wénti h&n flza.

Wde yljian shi déng lif@ngge
xIngql wlmen zdi téntan.

Tamen qing shéi zhé&nghiin?

A: HiinlY yYhdu t&men mishdng
jid QU du mlyué ma?

B: Bli, ydo d8ng hui mén yIhdu
cdi qu.

Houtidn yiding 184i chi xIjil!

A: NYmen xifojie hiinlYshang
2 s N Pl - - 4 N .
Jjieshaoréen shi naliangweil
a?

B: Yiwéi shi 14i zud méide LI
Jidoshdu.

Nawei yduzhéngjl Jhzh8ng shi
women jid dudniénde 130
péngyou.

Téndao Ji€hln, nI y& yIngedi
kudi diZn qi zU jidn jiéhin
1574,
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The family of the bridegroom are
Christians and the parents hope
they will be married in church.

The family of the bride are Buddhists,
and her parents won't let them be
married in church.

Are they going to have a civil
marriage in court?

After the wedding ceremony the
banquet will start at eight.

This question is very complicated.

My opinion is that we should wait
two weeks and talk about it again.

Whom did they ask to witness the
marriage?

After the wedding are they going to
leave right away to go on their
honeymoon?

No, they're going to wait until
after the bride's first visit to
her family before they go.

Be sure to come to the wedding
banquet the day after tomorrow.

Who are the two people who are going
to be the introducers at your
daughter's wedding?

One is Professor Li who was the go-
between.

That postmaster is a friend of our
family from many years back.

Speaking of the wedding, you really
ought to hurry up and go rent a
wedding gown.



NOTES ON PART II

Notes on No. O

xIn JidGjido: 'to believe in (Protestant) Christianity' This is one
way of saying "to be a (Protestant) Christian'.

Notes on No. 10

xIn F6: 'to believe in Buddha' This is one way of saying 'to be
a Buddhist'.

Notes on No. 11

z8i fHyudn: 'in court' Z&i is the verb 'to be in, at, or on', in
other words 'to be located (someplace). Z&ai must be followed by a place
word or a place phrase. Just what is considered to be a place word or
phrase may be difficult for the non-native speaker to figure out. Words
which are not considered to be place words or phases must have a loca-
tional ending such as =1li or -shang added to them. (NY 2z8i chéshang mai

o N

pido., 'You buy the ticket on the bus.')

The names of institutions in Chinese are considered to be place
words. The phrase 'in court' does not need a locational ending, zai
fayudn. Here are some other words which can function as place words
by themselves., Many of these end with syllables such as =shi (Eﬁi) 'house,
apartment', -jQ 'office, shop', -dién 'inn, shop', -ch@ng 'field, open ground',
-tIng 'hall, room', -sud 'place, room', -ji&n 'house, rooms', guin 'public
office, hall'.

JIintidn xidwu z&i bangdngshl See you at the office this afternoon!
Jian!
7Zai b&nshl ydu wilige ybuzhéng- There are five post offices in this
ja! city.
NY z3i cAiféngdidn zudde ba? You must have had that made at a
tailor's.
NY za8i cantIng kandao ta le ma? Did you see him in the dining room?

Other words which behave in a similar way are:

cdishiching market fijin area

césud toilet fawitai service desk

dafandiin hotel Gonganjt Bureau of Public Security
shangdidn store gongsi company

ddl1du building gongyu apartment
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dashiguan embassy gongyuan park

dlqu region hulk&shl reception room
fandidn restaurant huSchézhan railroad station
féngjian room jIingchdjt police station
fangudnzi restaurant kafeiting coffeehouse
fanting dining room laojia hometown
feijiching airport and many more...including proper

names of Restaurants, buildings,
associlations, organizations, etc.

gongzhéng: 'notarization, government witness'. A gdngzhéng rén is a
notary public.

Note on No. 12

ri x1T: 'to take one's seat at a banquet', literally 'to enter the
mat{ted area)'.

Wémen kudi difnr zhlnbéi, Let's get ready a little faster,

tadmen 1iudi&n zhdng jiu the banquet starts at 6:00.
yio rli x1 le.

Note on No. 13

fizA: 'to be complicated, to be complex'. Questions, problems, or
situations can be flzd if there are many pieces or factors figuring into
the problem. It is also possible to use flz& to imply that the situation
is messy, problem-ridden.

Tamen jiade qingkudng tai flz&, Their family situation is too
wO giobugingchu. complicated, I can't make heads
or tails of it. (This sentence
has an ambiguity in both
languages.)

Zhd&ige wéntf tdi flz&, hén nén This question is so complicated, it's
shudqingchu. very hard to explain it clearly.
Zhdige jUzi tdi flzé, zul hio This sentence is too complicated,
bll zhéiyangr xig. it would be best not to write it
this way.

Fiz& can also be used in a complimentary way. (For this example you need to
know that sIxiZng means 'thinking, thought'.)

Tade sixifing h&n fliz4. His thinking is very complex.

This sentence might be said of an Einstein. The opposite of iz in this
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case would be jiandan 'to be simple', as in 'simple-minded'.

Fliz& is also pronounced flzi.

Note on No, 14

yljidn: ‘'idea, view, opinion, suggestion'.

Gangcédi ta tinle dul zhéibeén He just told us his opinions on this
shiide yljian, wd juéde dul book, and I feel that they're
women hén y3u bangzhu. really helpful to us.

WS h&n xifng zhIddo, z&8i zhdige I'd very much like to know what the
wéntishang, Zhdngguo zhéng- Chinese government's view is on
fude yljian shi shénme? this question.

WO xiZng xian ql Shanghii, zdi I'd like to go to Shanghai first and
ddo Wihan, nide yljian then to Wuhan, what's your opinion?
zénmeyang?

W3de yijian shi xidn qu Wuhan, My opinion is to first go to Wuhan,
z3i dao Shanghdi qu. YInwei then to Shanghai, because after
231 gud yfige yué, Wihan fei- a month, Wuhan will be extremely
chéng réle. hot.

Note on No. 15

zhénghlin: 'to witness a marriage'. Witnesses formerly were persons
of good reputation and venerable old age. Today, familiarity is most
important. The witness makes a brief speech during the ceremony and
stamps the marriage certificate with his name seal. He receives no
remuneration for this service, but 1s honored to have been asked.

Notes on No. 16

dd mlyué: 'to spend one's honeymoon'. Du is the verb 'to spend, to
pass (something which is an amount of time, like a holiday). MIyué is
literally 'honey-moon'.

hufmén: ‘'the bride's first visit to her own family on the third day
after the wedding', literally 'return to the door'. When the newlyweds
return home for this first visit, the family of the bride is given a chance
to entertain the couple. More friends and relatives are invited and intro-
duced to them. (It is the groom's family which arranges the marriage
ceremony. )
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Note on No, 17

xIjil: ‘'wedding banguet'. Notice that in the Reference List sentence
the phrase 14i chi xIjili is translated as 'to come to the wedding banquet'.
A more literal translation might be 'come to eat a wedding feast!. The verb
chI could also be rendered into English by 'attend' or 'take part', as in
'Be sure to come take part in the wedding banquet the day after tomorrow',

Notes on No. 18

hinlIishdng: 'at the wedding'. WNotice that in English you say 'at the
wedding' while in Chinese you say hiinlishdng, literally 'on the wedding'.
-Shang would also be the locative ending to use for 'at the meeting (hulshang).

jiéshaorén: ‘'introducer'. This is one person in the cast of people
who play a part in getting two people together in marriage. Originally,
the "introducer" functioned in much the same way as match-makers - finding a
good mate for a friend or relative. Today, most young people find their
own mates. The "introducers", however, still have a ceremonial function.
They accompany the bride and groom during the ceremony (one for the bride
and one for the groom).

zud méi: 'to act as the go-between for two families whose children
are to be married'. This person arranged the details of the match. He
acted as a go-between for the families of the bride and groom, settling
points which were usually of a financial nature. Often the zud méide was
also the jiéshaorén. Traditionally, the go-~between was an older woman who
made a profession of it. ©She was paid for her services in money if the
family was wealthy or in the best pork legs if they were poor. Today any
adult can act as the go-between, although the practice is becoming less and
less common. During the wedding ceremony, the go-between places his stamp
on the wedding certificate.

WS g8i ni zud méi, hio bu hio? I'1l act as go-between for you,
all right?
Zhang Taitai qIng wo tI tade Mrs. Chang asked me to act as go-
niiér zud méi. between for her daughter.

Notes on No. 19

jGzh8&ng: 'head of an office or bureau'. Jlzh@ng is only used when
the Chinese name of the office or bureau ends with the syllable :igp as in
ySuzhéngjt, 'post office'. You've also seen blzhang, 'minister of a bureau'
and kézhdng, 'section chief'.

dudnidn: 'many years'. Here are some examples:
Women dudniédn bl jidn le. We haven't seen each other for many
years.,
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Wimen z&i ylqY gOngzudle We've been working together for many

dudnién le. years.

W3 zhl z&i zhér dudnién le, I've been living here for many years,
k&shi méi tIngshudguo zhéige but I've never heard of this
rén. person.

Notes on No. 20

tandao: 'to talk about, to speak of'. This is used to refer to some-
thing that was just brought up in conversation. You have seen ddo used as
a main verb meaning 'to go to, to arrive at', and as a prepositional verb
meaning 'to towards'. Now you see that dfo is also used as a verb ending.
Literally, it means 'to, up to', but its translation into English sometimes
changes, depending on the meaning of the verb it is used with. When used
with tén, 'to talk, to chat', -déo can be translated as 'about' or 'of!'.
Here are some other examples of -dfo used with verbs you've already studied:

Women gingcéi hé&i shuddao ni, We were even talking of you just now,
nY jiu 14i le. and here you are!
Jintidn nY gén ta jidngdao Did you talk about me with him today?

wo méiyou?
WS chéngchang xifingdao wdde I often think of my child.
héizi.

Notice that in the Reference List sentence, t&ndao is used at the beginning
of the sentence to introduce a topic, like we use 'speaking of ...' in
English. Here are some other examples:

Téandao jiéhlinde shil, w3 hii When it comes to talking about
d&i xi@ngyixiang. marriage, I have to think it over,
Téandao zénme xi& Zhdngguo zi, When we talk about writing Chinese
ta bI w8 zhidaode duod. characters, he knows a lot more
than T do.

y&: 'really, after all'. You have seen y& meaning 'too, also'.
Another common meaning of y& is '(even though) ... nevertheless, still'.
For example:

WS suirén shi Zhongguorén wd Although I am Chinese, I can still
y& hul shud yldi&in YIngwén. speak a little English.
A: Zhéige didnying z&nmeydng? How was the movie?
B: Bl shi h&n h3o, ddnshi y& It wasn't great, but it was pretty
hé&i kéyi. good nevertheless.
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W3 sulrén méi ddoguo Tian An Although I've never been to Tian An
Mén, y& z3ai didnshlshang Men, I've seen it on television.
kdnjianguo.

In addition, y& often is used to contrast the thought expressed in the
sentence with another thought. This meaning can be paraphrased something
like this: "in spite of anything which might be believed to the contrary,
indeed what I am saying ig_true." Sometimes, however, x§_is used when there
is not much to contrast it with, and means little more than "we really ought
to agree that what I am saying is true."

There are many different possible ways to translate this y&€ into English.
The following examples are meant to show some of its range of meaning and
some of its possible translations.

Xidnzai shiyidifn badn le, wd It's eleven-thirty. I really have
y& yi3o shdng ké le, wlOmende - to be going to class. Let's talk
wénti mingtidn zdi tén ba!l about our question tomorrow, okay?

Zhongguo rénkdu tadi dud, The population of China is too large,
zhéngfd tichdng winlidn wan- it really is right for the govern-
hiin y€ shi yInggaide. ment to promote late marriage and

late involvement.

Tamen wéishénme ydo 1ihln, wd Why they wanted to get a divorce, I
y€ bl zhiddo. really don't know.
A: NY z&nme hadi méi ba zhexie How come you still haven't finished
yifu xTwén? washing these clothes?
B: W3 y& bl shi nide ydngren, I'm not your servant, after all; I
baditian w3 y& shang ban, work during the day too, and I
w3 méiyou zhénme 4ud don't have all that much time.
shijian.
NY xidnzai y& gdi mingbai le Now you (really) ought to understand,
ba? don't you?
Wmen liZngge rénshi y& ydu We have known each other for several
jInidn le, nY yInggai lido- years, after all; you ought to
jié wo. understand me.
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Taipei:

The day before a young couple is to be married, a friend pays a visit to
the mother of the bride:

A:

- ~ - - P d g .
Gongxl, gbngxi! Mingtian shi
- » . s » - - -~ (O ]
nimen xiéojie ddaxide rizi.
- rd . -, P
Xinléng shi shénme rén a?
» Al - >
shi zeénme rénshide?

Tamen

Shi péngyou jié€shdode.
Nénfangde fligin gén wd xidn-
sheng z8i ybuzhéngjl shi
t8ngshl, blgud yIqién bl tai
shdu. HOulédi 1ingwdi yige xing
LYide tbngshl jil 18i zud méi,
jiéshdo tamen rénshi. Tamen
jigowang ddo xidnzdi y& yinién
dud le. Nige ninhdizi xianzai
g&rshibasul, rén hé&n laoshi, yé
h&n shidngjin. Xianzai zai
T4diwan Yinhéng gongzud. Ta
bangongshilide rén ddu shud t&a
nénggan. Xilyfin dul ta hén
manyl, érqi® Xilyln yIjing
grshisisul le, y& ddole gai
jiénhiinde shihou le, sudyi
ndnfang yl 14i tiqin wdmen jil
daying le.

W3 kdn qingtiéshang shud
widiin zhdng z&i Gudbin Da-
fandidn juxIing hunlY, liudian
zhong ri xf. N& difang hén 43,
cdi y& hén hio, mingtian yiding
hén rénao.

Téndao juxing hunlY a, yljian
dud le. Zhén fluza. Xian shi
liZngge héizi ydo dio fAyuan
gongzhéng jiéhiin, késhi
nédnfangde flimu bu daying.
Tamen xIn Jidujido, yiding y&o
ddo jidoténg qu. WOmen jia
xIn F6, zénme kéyi rang tamen
ddo jidoténg qU JuxIng hiunlY
ne! HOuldi, 1iZngjid té&nlai
tanql, zulhdu c&i juéding
héishi z&8i Gudbin Dafandian

Congratulations!
daughter's big day!
bridegroom?

Tomorrow's your
Who's the
How did they meet?

They were introduced by friends.
The father of the groom is a
colleague of my husband's at the post
office, but they didn't know each
very well before. Afterwards,
another colleague by the name of Li
came to act as the go-between and
introduced them. They have been
seeing each other for over & year
now. The young man is twenty-eight
years old now. He's very honest and
ambitious. He works at the Bank of
Taiwan. The people at his office all
say he's very capable. Xiuyun is
very pleased with him, and besides,
she's twenty-four years old; she has
reached the time when she should get
married. So as soon as his family
came to propose the marriage, we
agreed to it.

I see it says on the invitation
that the ceremony will be held at the
Ambassador Hotel at five o'clock, and
that the banquet starts at six.

It's a very big place, and the food
is very good. It should be very
lively tomorrow. '

As far as the wedding ceremony is
concerned, there were a lot of
different opinions. It was really
complicated. At first the two
children wanted to go to court and
have a civil marriage, but the parents
of the groom didn't agree to that.
They're Christians, and insisted on
going to a church. Our family is
Buddhist; how could we let them go to
& church to hold the wedding! Later,
our two families discussed it back and
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Juxing hiunli.

Shi qing shénme rén zhénghiin
a?

zZhénghlinrén shi Yéuzhéngjl
Zhang J{zhing.
fliqin shi dudniénde 180 péngyou,
sudyi yi qing ta, ta mdshang
jiu daying le.

Y3u méiyou ji€shdorén? Jié-
shdorén shi shéi ya?

Nanfangde jieéshdéorén jill shi
14i zud méide naweéi LI Xian-
sheng. WOmen zhébian jil
qingle Zhang Ziming Jidoshdu.
Ta shi XilyQn ni@n daxué
shihoude laoshi.

XInnidngde jiéhin 1YfG shi
z81 shémme difang zudde?

B shi zudde, shi zude.

Tamen jiéhin yYhou ydo dao
néli qui ad miyud?

Tamen jihua y3o ddc K1Y Shan
ql win yige xIngqi, blgud
ta8men jifhln yThdu bl néng
mishdng z3u, ydo déng hul
mén yIhdu céi qi.

D, hdo hio hdo. W3O xifng
nimen yiding h&n méng. WO
yinggadi zdu le.

NY ndme k&qi, hadi 2z1jY 14i
sdng 1wl lai. Xidxie, xiexie!
Mingtian yfdlng 181 chI xIjiu.

Hi3oc, mingtidn jian.

Ta gén né&nfangde

forth, and finally we decided it would
be best to hold the wedding at the
Ambassador Hotel.

Whom did you ask to witness the
marriage?

The witness is Postmaster Zhang.
He's an 0ld friend of many years of
the groom's father, so as soon as we
went to ask him, he agreed right away.

Are there any introducers?
they?

Who are

The introducer for the groom's side
is the Mr. Li who was the go-between.
For our side we asked Professor Zhang
Ziming. He was a teacher of Xiuyun's
when she was in college.

Where was the bride's wedding gown

. made?

It wasn't (specially) made, it's
rented.

After they're married, where are
they going to spend their honeymoon?

They're planning to go to Mt. Ali
for a week, but they can't leave right
after the wedding. They have to wait
until after the bride's first visit
to her new parents' home before they
g0o.

Oh, okay. Well, you must be very

busy, so I should be leaving now.

You're so polite, you even brought
presents over in person. Thank you!
Be sure to come to the banquet
tomorrow.

Okay, see you tomorrow.
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NOTES ON THE DIALOGUE

...li%ngge héizi y#o déo fEyudn gongzhéng jiéhiin: Traditional wedding
ceremonies were held at home or in ancestral halls (not in temples or
pagodas). Modern ones are likely to be held in hotels or restaurants, as
there is more room and food is then easier to prepare.

Tamen jlhua ydoc ddo E1I Shan qii: K11 Sh&n and RIyué Tén (Sun-Moon
Lake) are the two most popular honeymoon spots on Taiwan. An average
honeymoon stay might last one week.
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Vocabulary

ai (sound of sighing)

daxy great rejoicing

daxYde rizi wedding day

daying to agree (to something), to consent,
. to promise

as to pass

dd miyué to go on a honeymoon, to spend one's

honeymoon

dudonién many years

fayudn court of law

Fé Buddha

fliz4 (flza) to be complicated

gongzhéng ji€hin civil marriage

hii even, (to go) so far as to

h&ishi after all

hduléi later, afterwards

hui mén the return of the bride to her

parents' home (usually on the
third day after the wedding)

hinlY wedding

jidoténg church

jiaowang to associate with, to have dealings
with

Jidujiso Christianity

jiéhin 1If0Q wedding gown

jid&shaorén introducer

juéding to decide

juxing to hold (a meeting, ceremony, etc.)

Jlzhing head of an office or bureau (of

which the last syllable is jG)

.. .-18i...-qd (indicates repeating the action
over and over again)
18oshi (1Zoshf) to be honest
nanyl to be pleased
miyué honeymoon
nanfang the groom's side, the groom's family
nénggin to be capable
rén person, self, body
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shangjin
shéu

téndao
t4nlédi ténql
tiqin

P - o P .
xif80jié (xidojie)

~ -
x1ijiu

-
xin
xIn Fé

- Pd
xinlang
xInniéng

yé
yijian

280
zh&nghin

- - ”»
zhénghunrén
zl

-~ Pl
zud méi

43

to take one's seat (at a gathering,
meeting, or banquet)

to be ambitious
to be familiar (with), to know well

to talk about; speaking of ...
to talk back and forth
to bring up a proposal of marriage

daughter (referring to someone
else's daughter)

wedding banquet; wedding wine

to believe (in)

to be a Buddhist

bridegroon

bride

indeed, in fact, admittedly
opinion

long ago

to witness a marriage

chief witness at a wedding ceremony

to rent

to act as go-between (for the
families of a man and woman
considering marriage)



Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death:

Unit 3

PART 1

10.

11.

WS tIngshud Zhdngguo kdngzhi
rénkdude gdngzud zudde hén

chénggong.

7Z8i chéngshili zhlde rén ydo
~ rd 2 . W . -
you ylge héizi deéi zuodao

san_tonggud.

San tonggudde ylsi y& jiushi
shud déi ySu sangg difang
tdéngyl zhéwéi flnl sheng
hédizi.

A: N&i sange ddnwéi ne?

B: Zhdwei finfide gdngzud dan-
wéi, t& zhlde difangde
jumin wéiyudnhul, hé
paichusud.

Zhaggggo zheggfu gegju sygnme
pizhin fUnlimen shéng xido-
héir?

G&gd chéngshl m&inién zhI kéyi

zengjia yiding shlimude héizi.

¢ - - . 4 - - -
Womgn shiqu jinniande chusheng-

1l bu gao.
W3 zhY néng fenpfigei nImen
zh&iylql babdige ming'é.

Zhongguo rénkdu tai dud,
zhéngfi tfching rénmin shi-

xing blyln.

Blyln gdngjl ddu shi midnfeide.

W8 yYjing dédao pizhiin, kéyi
you yljian xIn féngzi.
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I hear that population control work
has been done very successfully in
Chinsa.

People who live in the city, if they
want to have a child, must have
'the three approvals'.

'The three approvals' means that a
woman must have the consent of
three places in order to have a
child.

Which three units?

The woman's work unit, the neighbor-
hood committee of the place she
lives, and the local police
station.

On what basis does the Chinese
government give official per-
mission for women to give birth?

The various cities can only increase
by a specific number of children
every year.

The birth rate in our municipal area
this year isn't very high.

I can only assign a quota of eight
hundred to your area.

The population of China is too large,
so the government encourages the
people to practice birth control.

All contraceptive devices are free.

I have already received permission
to get a new room.



NOTES ON PART I

Notes on No. 1

kdngzhi: 'to control; control'. This can also be translated as 'to
dominate; to command'.

Zh8ige fangjiande wéndl kdng- The temperature in this room isn't
zhude bl h8o, ylhuir 1léng, well regulated. It's cold one
yIhuir ré. minute and hot the next.

Shijian méi banfa kdngzhi, There is no way to control time; no
shéi y& banbudao. one can do it.

Téde bing yIjing kOngzhizhl His illness is under control now;
le, y&U jYtian yIhdu, ta maybe in another few days he will
hul h8oqilai. start to get better.

Y3u yixié rén kdngzhile zhéi- Some people have taken control of
jia feiji, bl ra@ng ta qIféi. this airplane and won't let it

take off.

chénggdng: 'to succeed; to be successful'.

Zh&ib&n shd chénggdng le. This book was a success.

Zh&ibén shi xi&de hén chénggdng. His book was written very successfully.

(i.e., His book came off very well.)

Zhéige tang chénggdng le, This soup is a success, everyone
dajia ddu a8i chi. loves it.

ZhY ydo nY nllll, nYde shiqing So long as you work hard at it, your
yiding néng chénggdng. effort is sure to succeed.

Notes on No. 2

zuddao: 'to achieve, to make (a goal)'. In Unit 2, Part II, you saw
tédndao 'to talk about, to speak of', with the ending -ddo meaning literally
'to, up to'. Here you see -ddc used as an ending after the verb zud 'to
make'. You may think of -ddo in zuddao as conveying the meaning of reaching
a goal.
Zhéijian shi, wd yIjing zuddéo I have already succeeded in doing
le. this.
NY shudguo, zubtian nY ydo qu, You said that you wanted to go
nY zudddo le ma? yesterday. Did you do so?
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san tonggud: 'the three approvals'. The 'three approvals' have been
in effect since 1973/74. At that time, the minimum marriage age was pushed
upward, but most recently it has been relaxed to ages twenty-five for males
and twenty-three for females. Most couples must still wait a number of
years before they can have a child. The santdnggud guidlng for city
residents effectively means that, without these three approvals for a child,
a pregnancy must end in abortion or else the child will have to live without
food rations. (A government slogan is Yige zul h3o, lifZngge gdule, "One is
best, two is enough.") Applications to have children are reviewed and per-
mission granted or denied by one's work unit, based on the total allowable
city quota. A third child is strongly discouraged and life would be very
difficult for it should it be born. Special gifts, privileges, and awards
are given to one-child families. In the countryside, one can find four to
six children in a household, but they of course could not easily move to the
city.

Notes on No. 3

y& jilishi shud: 'to mean; in other words, that is to say'.

Jihud shéngyl yé jiushi shud Planned parenthood means having
yao you jlhuade shéng xifo- children in a planned way.
héir.

'Hébl' y& jiushi shud 'wei- ' 'HEbY' means 'why must'.

shénme xGysdo'.

T4 bl néng zdi shéng xifohidizi, She can't have children any more;

y& jilshi shul wOmen juéde that is to say, we feel that she
ta zhIbuhio le. cannot be cured.

T& bl g&i ni d& didnhuid hio- The fact that he doesn't telephone
xidng y& jilishi shud ta bl you would seem to imply that he
xThuan ni. doesn't like you.

Diifu shud ta bl néng chi rdu, The doctor said that he couldn't eat
y& jillshi shud chil rdu dul meat, in other words, eating meat

tade shéntI bl hio. isn't good for his health.

When what follows is & more pointed explanation of what has just been said,
jilishi shud can be used in place of y& jilishi shud, e.g.

T4 bl kéyi shéng hidizi, jilshi She cannot have a child; that is to
shud ta hai méiyou zuddao say, she has not yet gotten the
san tdnggud. three approvals.

-

téngzl: 'consent, agreement; to agree, to agree with (what someone says
or thinks)"'.

A: Tdngyl bu tdngyl? Do you agree?
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B: W3 bl téngyl. I don't agree.
W3 bl tdngyl nide hui. I don't agree with what you say.

Although in English we can say 'I agree with you', in Chinese it is wrong
to say either W8 gén nI tdngyl or W3 tdngyl ni. Tdngyl can be used in two
ways: without an object, or with an object 1like t& shudde 'what he said!',
tade hud 'what he said', t&de jlhua 'his plan', tide Xijian 'his opinion'.
If you want to say 'I don't agree with you', you can say W3 bl tdngyl, NY
shudde, w3 bl tdngyl, W3 bl tdngy} nIde hud, W3 bd téngzyl nide yijian, etc.

Notes on No. L

danwei: '(work) unit'. This word is used in the PRC as a cover term
for any organization or department of an organization., It may, for instance,
refer to a factory, a school, a government organization, a store, or an army
unit.

NY z3i n@ige danwéi gdngzud? 1is a common way of asking where someone
works; compared with NI z3i nf&r gdngzud?, the question NY z3i ndige danwéi
gongzud? sounds more official.

(%4
Wmen danwé&i ySu hén dud nil There are a lot of women teachers in
l18o0shi. our unit. (Here, danwéi refers to
a school.)

To specify that you are talking about a place of work, you can say
gongzud ddnwéi, as in the Reference List sentence.

jumin w&€iyudnhul: ‘'neighborhood committee'. The official duties of
a neighborhood committee are diverse, ranging from sanitation maintenance
to political study. Its actual role and duty remain ambiguous, as well as
its relationship with the govermment. Although the government pays a
committee's elected delegates, there is no official connection between the
two. The power of the committee in local affairs remains large.

pdichiusud: 'local police station'. The local police station is the
lowest level of the Bureau of Public Security. In addition to taking care
of matters of a criminal nature, the padichlisud is familiar with the history
and political situation of every one of its residents. Along with the
gongzud danweéi and the jumin w&€iyufnhul, it affects the daily life of each
citizen.

Notes on No. 5

eénju: ‘'according to, on the basis of; basis'.

NY génju shénme shud zhéige On what basis do you say this?
hua?
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NY shuode hud ydu méiyou Is there a basis for what you're

génju? saying?

pizhlin: 'to give official permission (to someone to do something)'.

Danwéi pIizhln ta jiéhin le. Her unit gave her permission to

marry.

Xuéxido pIizhlin ta U Shénghai His school gave him permission to go
le. to Shanghai.

WS mii zh&ige didnshl shi dédao I got permission to buy this
pizhiinde. television.

fﬁnﬁmen: 'women'. -=Men is a plural ending for nouns and pronouns.

You have seen it in the pronouns wOmen, z&nmen, nimen, and tamen. After a
noun, however, -men is never obligatory. It is usually used with nouns which
designate humans (although in literature you may sometimes see it used with
nouns referring to animals as well).

v
NiishImen, xi@nshengmen. Ladies and gentlemen.

Note that the group referred to by a noun phrase with -men must be of
unspecified number; it is wrong to say lifingge flinlimen or sange jidoshdumen,
etc.

Notes on No. 6

gégd: 'each and every, all of the various'. The first gé& (a specifier
like zh&i-) literally means 'each...' or 'the various, the different...'.
The second ge is the counter ge, as in yIge rén 'one person'.

Jilyudli, gége xuéxido ddu In September all the schools open.
kai xué 1le.

M&iguode gegeé zhdu dou ydu Each of the American states has its
z¥jIde zhéngfl. government.

zéngjid: 'to increase; to increase by (such-and-such an amount)'.

Jinniédn women xuéxidode xué- The students in our school increased
sheng zengjia le. this year.

Zhéige yIyuinde bingrén bl néng The patients in this hospital cannot
zdi zéngjia le. increase any further.

Zhéijiﬁién nY méng bu méng, Have you been busy the past few days?
zdi g€i ni zéngjia yldilnr Would it be okay if I give you
gongzud, hi8o bu hio? some more work to do?
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Women danwéi ydu zéngjidle They added two more offices on to

li&ngge bangdngshi. our unit.
yiding: ‘'specific, certain, definite, set'. 1In addition to the meaning

of xiding which you already know, namely 'certainly, surely', it can also

mean 'set (by regulation, decision, or convention), fixed, particular,!
as in

Ta ban shiqing ySu yidlng banfa. He goes about doing things with a
definite method.

M&inian zdi yidingde rizi, ta Every year he goes back to see his
dou huiqu kan mama. mother on a set date.

Notes on No. T

shlqi: ‘'city proper, municipal area', the area within a chéngshl where
population and buildings are relatively concentrated. Shiqu is used when
you are emphasizing the city proper or contrasting it to the suburbs [jidogil.
It is an administratively more exact term than chéngshl. C[The Peking
municipal area, BEijing shlqli, is made up of eight urban districts, chéngqi.]

chiishenglii: 'birth rate'. Chusheng means 'to be born'. The chﬁshéngl&
is usually considered to be the number of births per one thousand population
in one year.

Notes on No. 8

fenpéi: 'distribute; allot; assignj; distribution'.

W3 tingshudo xidge yud jil kéyi I've heard that you'll be assigned
géi ni fenpei gdngzud. work next month.

WO xiwang néng zdo yldian I hope that housing can be assigned
fenpéiddo féngzi. soon,

Tingshud ta fenpei ddo DoOngbéi I've heard that he has been assigned
qu gongzud le. to go work in Manchuria.

ming'é: 'the number of people assigned or allowed; quota of people'.
Ming'é does not exactly correspond to 'quota'. 'Quota' is a fixed number of
places which must be filled. Ming'é is (1) a fixed number of places which
must not be exceeded, or (2) one such place. Babiige ming'é is literally
'800 name given-numbers', i.e. 'a quota of 800 names.'

Note on No. 9

biylin: Literally, 'avoid-pregnancy', i.e. 'contraception'. Shixing
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biylin 'to carry out (the government policy of encouraging) contraception,
to practice birth control'.

Note on No. 10

miZnféide: Literally 'exempt from charge', i.e. '"free (of charge)'.

Zhd&ige zhinlin kéyi miinfeéi You can visit this exhibit for free.
canguan.

Sanyud Bahdo, finl hé hiizi On March 8th, women and children can
ddo gdngyudn qui ddu shi g0 to parks free of charge.
mi&nféide.

Lixing bl pidnyi a! Feijipido Travelling is not cheap. Plane
k& bl shi midnfeide. tickets are certainly not free!

Notes on No. 11

dédao: 'to receive, to get'.
T4 dédao hizhdo yThdu mishing He left immediately after getting his
jil zdu le. passport.
T4 dédao pizhiin kéyi liflzai He has gotten permission to stay in
BE€ijing egongzud. Peking to work.
vIjian xiIn fingzi: ‘'a new room'. Notice that although you have seen
fangzi meaning 'house', it is being used here in the wider sense of 'a place
to live'. In this phrase it is preceded by the counter for rooms of a house,

jidn. Thus the whole phrase means 'a new room', not 'a new house'.

Living quarters in Peking and many other Chinese cities are very scarce.
(Housing in Shanghai is more critical than Peking.) When a newly married
couple applies for housing, they will be assigned a room that does not exceed
8-10 square meters. Rarely do living quarters have private baths, toilets,
or kitchens. Later, when children come along, they will continue to live in
the same size room.
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Peking:

A Canadian tourist talks with her guide:

A

WS z#i JianAdade shihou jil
tIingshud Zhongguo kdngzhi
rénkdude gongzud zudde hén
chénggong. NI kéyi bu kéyi géi
wo jidngyijiing?

Hio. WS xian shudshuo zdi
chéngshili shi zé&nme zudde.
781 chéngshlli rfiguo ydu rén

g g Y
- Al rd P » L -
yao ydu yige hadizi, déi zuddao
san tonggud.

Shénme shi san tonggud?

Jilishi d&i ydu ni gdngzud
danwéi, nY zhlde difangde jumin
. P -~ P -~ . - -
wéiyuinhul, hé paichusudde
téngyl.

Zh&i singe danwei génju
shénme pizhiin funilimen shéng
xifoh4ir?

G8g® chéngshl m&inién ySu
yfdingde chiishénglii, y& jiushi
shud m&inién zhY kéyi zengjia
yiding shlimude h&aizi. Zhéixié
ming'é jil &n rénkdu fénpéigei
gégd shlql. G&geé shiql zai
fénpéigei ydo shéng hadizide nl-
téngzhl, sudyi flinu ddu shi
dédao pIzhlin yThou céai
huiiylnde.

7Z3i ndngclin, rénmen y&
shixing blyltn ma?

Y€ shixing blyln, k&shi bl
xidng chéngshlli zudde name

chénggdng.

Blylin gdngjl gul bu gui?

Zhéngfld tiching rénmin shixing

biylin, sudyi blyln ydo hé
blylin gdngjli ddu shi midnféide.

When I was in Canada I heard that
population control work is being
done very successfully in China.
Could you tell me about it?

Okay. PFirst I'll talk about how
it's being done in the cities. 1In
the city if there's someone who wants
to have a child, they have to get
the 'three approvals'.

What are the 'three approvals'?

It means that you must have the
consent of your work unit, the neigh-
borhood committee of the place you
live, and the local police station.

On what basis do these three units
give official permission to women to
have children?

Each year the various cities have
specific birth rates; that is to say,
each year they can only increase by
a specific number of children. These
quotas are distributed among the
various cities according to population.
The various cities then distribute
them to women comrades who want to
have children. So women don't get
pregnant until they receive official
permission.

Do the people in the country also
practice birth control?

They practice birth control too,
but it isn't as successful as in the
city.

Are contraceptive devices expensive?

The government encourages people to
practice birth control, so all
contraceptive medicines and devices
are free.
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PART II

12. Zai Zhongguo, ydu gongzudde
fini shéng hédizi ydu chidnjia,
héi ySu gongzl.

13. HE&n dud Zhdngguo flni ydng
gézhdng blylin gdngjl shixing
jlhud sheéngyu.

14,

Zhdngguo rén zud juéyu shSushi-
de dud bu duo?

15. Blyln shibdide rén kéyi déc
viyudn qu zud réngdng lil-
chén, hidi kéyi ydu lidngge
xInggide jia.

16.

731 sh@oshi minz{ diqd rénkdu
bIjiZo shio.

Zhdongguo rén xiangxin hdngténg
dul chinfi shi ylzhdng hén

h8ode yIingy&ngpin.

17.

18. Ta hé biérén bl tdng, ta shi

w3 zul ginjinde péngyou.
19. Shduxian ydo ql g&i Mama mii
xianhua, rénhdou hdi yado géi
ni bd wanju xitlihdo.
20. Téndao Zhdngguode ndngcln,
gédlde gingkuing ddu bl tdng.

NOTES ON PART II

Notes on No. 12

chinjii: ‘'maternity leave'.

In China working women get maternity
leave when they have a child and
they still receive their pay.

Many Chinese women use various kinds
of contraceptive devices to carry
out family planning.

Are there many Chinese people who
have contraceptive surgery
performed on them?

A person who fails at birth control
can go to the hospital to have
an abortion performed, and they
can also have two weeks of leave.

The population is relatively small
in the national minority areas.

Chinese believe that brown sugar is
a very nutritional food for women
who have given birth within the
last month.

She's different from other people,
she's my closest friend.

First I have to go buy fresh flowers
for your mother, and then I have
to fix your toy for you too.

As for the rural areas of China, the
situation is different in various
places.

The syllable chin, literally 'to give
birth to! is used in compounds meaning ‘maternity, delivery, birth'.

It can

also be used outside the context of human reproduction in compounds meaning
'to produce, production', as in chdnpin 'product'.]
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gongzl: ‘'wages, pay', literally 'labor-capital'.

...y0u ch&njid, h&i ySu gdngzi: For a normal birth, a woman is given
fifty-six days of paid leave; for a difficult birth, seventy days; and for
twins, ninety days after the birth. After this period, one hour per day is
allowed off in order to nurse the baby.

Notes on No. 13

gézhdng: 'various kinds, every kind'. G€ 'each' is a specifier like
zhéi- 'this' or néi- 'that'. As a specifier, it can be followed by counters.
Here you see ge- used with the counter -zhdng 'types, kinds, sort, species'.
Here are some other ways gé- is used:

o
Ta néng dio gégud qu llixing It's great that he can go to all
zheén bll cud. sorts of countries.
Xuéshengmen yInggdi ySu gérén- Students should each have their own
de xuéxi jlhua. plan of study.
Mingtiande didnyYngr pido gége Each and every unit has movie tickets
danwéi ddu ydu. for tomorrow.

Sometimes ge-~ is followed directly by the noun.

Jintian xidwu g€ danweéi ddou This afternoon every unit is having
kai hul. a meeting.

biyin gdngju: 'contraceptive devices'. This does not refer to birth
control pills. [BlylinpIn 'birth control products' includes both blyinydo
'birth control pills' and blylin gongju.l

jthud shéngyl: 'family planning, planned parenthood'. JIhud means
'plan; to plan'. Shéngyl literally means 'to give birth to and raise'.

Notes on No. 1k

juéyl: 'sterilization,' or 'to sterilize, to be sterilized,' applies
to operations for men and women. Sterilization for women is still much
more common than for men; and more prevalent in the cities than in the
countryside.

Ta juéding juéyu. He has decided on sterilization.
Juéyl shi jigjué Zhongguo Sterilization is one good way to
rénkdu weéntide yige hio banfa. solve China's population problem.

sh8ushi: ‘'surgery'.
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Daifu g&i ta zudde sh3ushi hén The surgery the doctor performed on
chénggong. him was very successful.

Notes on No. 15

shibdi: 'to fail'.

Td zud maimai shibai le. He failed in business.

NY génju shénme shud ta shibai On what basis do you say that he
le? failed?

réngdng lifichdn: ‘abortion', more literally, ‘'artificial miscarriage’.

d8io yIyudn gu zud réngdng lifichin: 'go to the hospital to have an
abortion performed'. 2Zud réngdng lifich8n here means 'to have an abortion
done', not of course 'to do an abortion'. Compare the following two sentences:
YIshéng g€i ta zudle réngdng The doctor performed an abortion on
lidchin. her.
T8 zudle réngdng lifichin. She had an abortion.

In the first sentence, the subject of the sentence (yIshéng) performed the
abortion. In the second sentence, the subject of the sentence (td) had the
abortion performed. In some cases, a verb-object in Chinese can mean either

'to do something' or 'to have something done'. Here are some more examples:
Zh&nme hiode yifu, shéi g&€i n¥ Who made such nice clothes for you?
zudde?
Zii M8iguo zud yifu hén gul. It's really expensive to have clothes

made in America.

jid: 'leave, vacation'. You have seen this as part of the word
chinjid ‘maternity leave'. Here you see it used by itself.

Notes on No. 16

shioshli minz{i: 'minority natiionalities', often translated as 'national
minorities'. Besides the Han people, China has over fifty national minorities
which are spead out over fifty to sixty percent of the land area and make up
six percent of the total population of the country. The largest minorities
are the Mongols (mostly in the N&i M&nggl ZIzhigl, 'Inner Mongolian Autonomous
Region'), the Hui (Chinese Muslims), Tibetans, Uighurs (in the XInjidng Wéiwl-
gr Zlzhlqli, 'Xinxiang Uighur Autonomous Region'), and the Miao (found in
several southern provinces).
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Sh8oshlil minzlide yIfu d6u hén The clothing of the national minorities

hdo kan. is very beautiful.
Zhongguo you wishijige sh@oshl- China has fifty-odd minority
minzd. nationalities.

Notes on No. 17

xiangxIn: ‘'to believe (that), to trust (someone), to believe in, to
have faith in'.

WO xidngxin, wlmen liZnggud I believe that the friendship between
rénminde yduyl yiding hul the people of our two countries
blidudn fazhin. will constantly grow.

Compare xiangxin to the verb xin, which you learned in the last unit.
For the second example you need to know ydu is a verb meaning 'it's up
to...'.

Bié xIn tade hui. Don't believe what he says.
XIn bu xIn ydu nI. Believe it or not, as you like.

hongténg: 'brown sugar', literally 'red sugar'. The Chinese often use
brown sugar in cooking and for medicinal purposes. For example, a common
remedy for colds is a hot drink made by boiling ginger root and brown sugar
in water [ji&ngtangl, or simply brown sugar water [tangshull.

chanfi: 'a woman who has given birth within the last month'. C[Contrast
this word with yUnfd 'a pregnant woman'.]l The birth of a child is cele-
brated on the successful completion of the first month of life.

yingy&ngpin: 'a nutritional food item'. Yingydng means 'nutrition',
for example:

DSujiang h&n ydSu yingying. Soy bean milk is very nitritious.

-PIn is a syllable used in many words to mean ‘'item, article, product',

[for example jIni@inpIn 'souvenir', ydngpin 'item of use', ch@npIn 'produce',
gongyeépin 'industrial product'l.

As the Reference List sentence shows, the mother's health continues to
be an important consideration even after the child is born. Both mother's
and baby's health are carefully attended to after birth, while Western
medicine emphasizes the mother's health only as long as she is carrying the
child.

Notes on No. 18

bl téng: 'to be not the same, to be different'. This is often used in
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the pattern ...hé ... bl téng, '... is different from ..."'.

Hlizhdo hé f&xingzhéng wanquéan A passport and a travel permit are
bl téng, nI bl ydo ndngcud completely different. Don't mistake
le. them.

Zh8ige gbongching jinni&n hé The situation in the factory this
qinidnde gingkudng hén bl year is very different from last
téng. year.

Bl téng can also be used as a noun as in

Tade danweéi hé nIde ydu hén There is a big difference between
diade bu tdng. his work unit and yours.

You should be aware that téng 'same', cannot be used as the main verbd
of a sentence to mean 'to be the same'. To say, 'These two things are the
same', you must say Zhéilifingge ddngxi shi yiyangde.

ginjin: 'to be close (to), to be on intimate terms (with)'.
7Zh&iliingge rén h&n qinjin. These two are on intimate terms.

Dajia ddu yuldnyi qinjin ta. Everyone wants to be friends with him.

Notes on No. 19

shSuxian: 'first (of all), in the first place, first; first, before
anyone/anything else'.

Jintian dajia kai hul shluxian The first thing we want to do at
shi ydo ji&jué women ching today's meeting is to solve our
shéngchinshangde weénti. factory's problems in production.

7ai fandidnli shluxian y&o A hotel must first of all pay attention
zhlyi ji€juéhdo kérenmende to solving the dining and rest
chI f&8n hé xitxi weénti. problems of the guests.

Zuljin wdiguo péngyou hén dud. Recently there have been many foreign
Women shSuxian ydo ji&jué friends. We must first of all
zhllde wénti. solve the lodging problems.

xianhua: ‘'fresh flowers', as opposed to dried or artificial flowers,

which the Chinese are also fond of.
wainji: '(children's) toy'.

Mingtian érzi gud shengrl, geéi Tomorrow is our boy's birthday,
ta mii ge wanju. let's buy him a toy.
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Note on No. 20

-~

gedi: 'each place; various places'. Here you see the specifier -gé
'each'! used in another compound. Here are some more examples:

WS hén xi&ng ddo M&iguo gedl I'd very much like to go visit lots
qi kényikén, M&iguo shi ge of places in America. America is
w&iddde gubjia. a great country.

7Z4i Zhongguo geédl canguan ydu- I've visited and sightseen lots of
l&nle sdnge xIngql, w3 gai places in China for three weeks,
huf gud le. it's time to go back home.
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Peking:

A Canadian student in Peking interviews a population control worker:

Az

WS z38i Jiandddde shihou Jjil
tIngshud Zhdngguo kongzhi rén-
kSude gdngzud zudde h&n chéng-
gong. NY néng bu néng géi wo
jifngyijifng nimen shi zénme
zudde?

Sh8uxian, zhéngfli tichang
winhiin. frqi&€, ylbande shud,
z8i chéngli jiéle hiinde rén
1liZngnién yYhdu cidi ydo haizi.
Tamen ydo xifohidir yiqién yIng-
gai zuddao san tdnggud.

'San tonggud' shi shénme
yisi ne?

'San tonggud' y& jiushi shud
yinggai dédao nY gdngzud dan-
weéi, nI zhide difangde jumin
wéiyudnhul hé pdichlisud zhéi-
sange difangde tdngyl.

G& danwéi génju shénme bido-
- - N -~ e -
zhun pizhun funumen sheng
xidohédir ne?

G& chéngshl ddu ydSu yidingde
rénk3u chiishénglii, méinién
méige chéngshl zhl kéyi zéngjia
yiding shliimude hdizi. Zhéixie
ming'é jid fénpéigei gdge
shiqude xi&ng shéng héizide
nutdngzhl. Finil dou shi dédao
pizhlin yThdu c&i hufiylnde.

Bl xifing ydo héizide kéyi
shixing biyin; biylin gongju hé
blylin yAo dou shi mianfeide.

Riguc biyln shibdile zénme
ban?

Kéyi ddo yiyudn zud réngdng
1iQich&n, sh3ushi bibl z1j1 gei
gifn, h&i yBu liangge xIngqide

When I was in Canada I heard that
population control work is being done
very successfully in China. Could
you explain to me what you do?

First, the government promotes late
marriage. Furthermore, generally
speaking, in the city, married people
don't have children until after two
years. Before they have a child they
should have the 'three approvals'.

What does the 'three approvals'
mean?

The 'three approvals' means that
you should have the consent of your
work unit, the neighborhood committee
of the place you live, and the local
police station.

According to what criteria do the
various units give official permission
to women to have children?

All the various cities have set
population birth rates, and each year
they can only increase by a certain
number of children. These quotas are
apportioned among women comrades in
all the various cities who want to
have children. Women do not become
pregnant until they receive official
permission.

Those who do not want to have
children can practice birth control;
all contraceptive medicines and
contraceptive devices are free.

What is done if birth control
fails?

One can go to the hospital to have
an abortion. A person doesn't have
to pay for the operation herself, and
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jia, you ydu gongzi.

WG hdoxidng tIngshud Zhongguo
flinli shéng h&izide shihou ydu
wishililitiande ch&njia, érqié
kéyi dud mi8i ylxi€ yingyangpin,
sh} bu shi?

Dul le, ch&njid ydu gongzi.
Chanfl hii k&yi mii ylliBngjin
héngténg, dud madi yilid&ngjin
jidadn. Zhdongguo rén dou xiang-
xIn hbéngténg dul chinfl h&n
hio.

Rénmen shéng héizide shihou,
gqIngi péngyou sdng bu song
1¥wi?

- . Pl - o™ ”

QIngi hé gInjlnde péengyou

A . . - -~ - . - 4
haishi hul song ylxie xiao
1¥wl, xidng xiBoh&Aizide yifu la,
xifo t&nzi la, xifo mdozi la,

P Pl 4 ~ ”
wanju shenmede. Yé yoOu rén
hul sdng yixie shuIgud hudzhé
xianhua.

Yige jiating kéyi ydu jige
xiBoh&ir?

7Z8i chéngshili nianging fufu
zul dud yd3o liZngge hiizi.

Néngetnde gqingkudng z&nmeyang?

G&dI ndngeiinde gingkuidng bl
téng. Rénkdu dudde difang
zhdngfl tiching jlhud shéngyu.
Néngelinlide rén y& yong gé-
zhSng blyln gdngjl. BU shio
rén ySule liBngge hdizi yIhdu
Jit zud juéyl shdushi, nénde
zud, nude zud, ddu kéyi.
Néngmin juéde zud juéyl
shBushil bY ydng biyln gongjl
fangbiande dud.

there is two weeks' leave with pay.

It seems to me I've heard that when
Chinese women have children they get
56 days' maternity leave, and they
can also buy extra nutritional food
items. Is that so?

That's right. The maternity leave
is paid. In the month after
delivery, a woman can also buy one
or two catties of brown suger, and
one or two extra catties of eggs.
Chinese believe that brown sugar is
very good for women during the month
after delivery.

When someone has a baby, do
relatives and friends give presents?

Relatives and close friends will
still give a few small gifts, like
clothes for the baby, little blankets,
little hats, toys, and so forth.

There are also people who will give
a little fruit or fresh flowers.

How many children can one family
have?

In the city young couples have two
children at the most.

What's the situation like in the
rural areas?

The situation in rural areas 1is
different in different places. Where
there's a large population the
government promotes family planning.
People in the rural areas also use
all the various kinds of contraceptive
devices. Quite a few people undergo
contraceptive surgery after they've
had two children. Either men or
women may have this done. The
peasants feel that having contraceptive
surgery performed is much more
convenient than using contraceptive
devices.
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K&shi z&i sh@oshi minzl diqi,
yinwei rénkdu shio, zhéngfl bl
tichéng jlhud sheéngyu, sudyi
ylbande jidting kéyi duo ydu
jige xidohiir.

NOTE ON THE DIALOGUE

But in the areas populated by
minority nationalities, because the
population is smaller, the government
doesn't advocate family planning, so
the average family can have a few
more children.

Rénmen shéng hadizide shihou, gingi péngyou sdng bu song 1iwi?: As

stated in the dailogue, friends and relatives in the PRC give useful items
for the baby, like clothes, hats, cups, or perhaps a chicken for the mother.

These are presented casually.
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biyln
bl tbng

chanfi
chanjia
chénggong,
chishéngll

danwei
-dio

dédao

fénpei

génji (génju)
g&zhdng
gongzl

héngténg

jia

jiating

jlhua shéngyl
Juéyl

jumin weiyuénhul

kdngzhi
-men

. o - .
mianfei
rd 'I
ming'ée

rd V' d
ngngmin

nu
paichisud(r)
pizhin

gingkuang
qinjin

Vocabulary
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contraception
to be different

a woman who has given birth within
the last month

maternity leave

to succeed, to be successful

birth rate

unit

(indicates successful accomplishment
of something)

to receive, to get

to assign, to apportion, to allot

the various places, each place
various

according to, based on

various kinds, types

wages, pay

brown sugar

vacation, leave

family

planned parenthood, family planning
sterilization

neighborhood committee

to control

plural suffix

to be free of charge

the number of people assigned or
allowed, quota (of people)

peasant
female

the local police station
to give official permission

situation
to be close (to a person)



réngdng lilchén

san tonggud
~ - yd -~
shaoshu minzu

sheéngyl
shibai
L
shiqu
shSushill
shduxian
-
shumu

tonggud
téngyl

” .S
wanju

xiangxin
xianhua
. ”
xiaohair

y€ jil shi shuo
yiban

yibande shud
yiding
yingydngpin

zengjia
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abortion

"the three approvals"

minority nationality, national
minority

to give birth to and raise

to fail

urban area or district

operation, surgery

first

number

to pass, to approve
to consent, to agree

toy

to believe
fresh flowers
child, children

to mean; in other words
ordinary, general, common
generally speaking

to be specific

food items of special nutritional

value

to increase



Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death:

Unit L

PART I

—

Nide ffigi zhén hio.

2. Zhang Tditaide xifu téuylitai
jil g8i ta shéngle yige da
sunzi.

3. W3 zh&li ySu yige hdngbdo shi
géi xifo baobaode.

L. BU gan dang!

5. NY zhénshi tdi k&qi le. HébI
pofei ne?
L
NTde niiér shengxialaide
shfihou ySu dué zhdng?
B: Qibing ban.

WS gang weile ta bu jiu, ta
you ki le.

B: Dagii ydu ydo chi ndi le.
8. Ta zhingde hé&n pidoliang.

9. A: NI zhé&ge hdizi hén ydu

flixidng, &rduo zhingde
zhén da.

B: Tud ninde f!

NOTES ON PART T

Note on No., 1

fgi:

W3 hén ydu ffiqi, érzi bang wo
- A4 ”
bu shao mang.
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You are really blessed with good
fortune.

Mrs. Zhang's daughter-in-law in her
first pregnancy presented her with
a fine grandson.

I have a "red envelope" for the
baby.
I'm flattered. You shouldn't have!

You're too polite. Why should you
spend so much money?

How much did your daughter weigh
when she was born?

Seven and a half pounds.

I just fed him not long ago, and
now he's crying again.

He probably wants to nurse again.
She is very pretty.

This child of yours has a lucky

" physiognomy. His ears are really

big.

It's because of your lucky influence.

‘blessings, good fortune, luck'.

I'm very fortunate, my son helps me
a lot.



NI zhen méi fliqi, gang chi You really have bad luck. You just
mén jil xid yu le. leave on a trip and then it rains.

Notes on No. 2

xifu: ‘'daughter-in-law, son's wife'.
Ta xifu hio pidoliang! Her daughter-in-law is so beautiful!
WS xifu gongzud méangjile. My daughter-in-law is very busy.

téu-: 'first', (literally 'head') as in tduyitian, 'the first day'.
Téu- is used much like di-: before a number and a counter, which may or may
not be followed by a noun.

téuyicl the first time

tduyige rén the first person
tbulifngge rén the first two people
téusanbén the first three volumes

In t8uyige, t8u- is stressed and yi is in the neutral tone. Also notice

that the word for 'two' is li#ng- (not &r as is usually the case when a
counter follows).

Now here is a comparison of tdu- and di-:

(1) Téuyige rén and dlyige rén are both translated as 'the first person',
and tduyige is for the most part interchangeable with dlyige.

(2) Although the yI in tduyige is unstressed and written without a tone
mark over it, the yI in dlyige is stressed and said with a second tone (or
sometimes with a first tone).

(3) The word for 'two' is lidng after tSu-, but &r after di-. Didrge
means 'the second one', while tSulidngge means 'the first two'.

(4) Tbu- must be used with a counter, but dl~ can be used with just
a number after it. Here are some examples of dI- used with a number but no
counter after it:

WO ydo mai zhége dongxi. I'm going to buy this. First, it's
Diyi, zudde hé&n hio; diér, very well made; second, it's
h&n piédnyi. inexpensive.

Ta shi dlyi, w3 shi dlér. He is first, I'm second.

But tduyi-, tdulifing-, tdusdn- always have a counter word after the number.

tai: This is the counter for pregnancies, whether carried to term or

not. Literally tdi means 'embryo'. The expression tduyit@i can also be
said tdéutai.
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= i me o= . M s .
Tousantai dou shi nude, dao The first three babies were all girls;
dlsitai cdi shéngle ge érzi. it wasn't until the fourth that
she had a boy.

Ta sheng tdutdide shihou, When she had her first baby, she
shéntY b8 cud. Shéng diér- was still in pretty good health.
taide shihou jil bu xing le. But when she had her second, it

wasn't good any more.

sheng: 'to give birth to...' Notice that the Chinese verb shéng is
used in an active sense which is not always reflected in the English.
Compare the various translations of shéng in the Reference List, the above
examples and the dialogue.

sunzi: 'grandson'. This only refers to the son of one's son. The son
of one's daughter and son-in-law is called waisinzi. Here is a chart
showing how these terms relate to each other.

WG spouse
érzi xifu nuér nixi
(sop daughter—ip—law) (daughter son-in-law)
stnzi sfinntt widistnzi wiistinn
(grandson) {granddaughter) (grandson) (granddaughter)

Notes on No. 3

héngbéo: 'a red envelope with money in it, given as a gift or bribe’.
These gifts of money may be given to children by people at least a genera-
tion older. This usually happens at festive occasions, like New Years or
a birthday. The amount given varies greatly but there is one thing to
remember: Do not give an amount with the number four in it! The number
four, sl, closely resembles the verb "to die," sI, and is therefore con-
sidered unlucky. Chinese youth were without any real opportunity to make
money in the past, so this is one way that 1t is made up for.

xifo baocbao: Literally .'little treasure', in other words 'the little
darling' or 'the baby'. This word is usually used by women. Some people
use the word biobao (with or without xido) in addressing or speaking about
babies or children.

The second b8oc in b&cbao is neutral tone; even though it was originally
also third tone, it does not make the first b&o change to a rising tone, as
you might expect (e.g. nadli). The first b&o in bdobao is pronounced low,
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without any rise in pitch. (Some people also say biobao and xiZo biobio.)

[There are many other words used to refer to babies. ©BSome terms used
by both men and women include (xifc) beibl, (xifo) guBiguai, xido jifhuo.
Some terms used mostly by men include xidc béibei and xifio budidnr.]

Note on No. &4

bl gdn dang: 'I'm flattered'. Literally, this means 'l dare not assume
(the honor you pay me)'. This is a polite response to a compliment {(such

as 'You speak Chinese very well'), to a respectful gesture (such as helping
someone put on their coat), or to a respectful phrase (like 'Qingjido').

Note on No. 5

pSfei: 'spend money (on someone)', also sometimes translated as 'to
spend recklessly'.

Radng nin pdfei. or Jido nin I have caused you to spend a lot of
pofei. money. (i.e., 'you shonldn't have
spent all that money on me!)

TE shi wd slUnzi, wei ta poOfei He's my grandson, it's only right
lifngge qiédn shi yInggaide. that I should spend a little money
on him.
T4 shéngrlde shihou, Wang For his birthday, Mr. Wang really
Xiansheng pdfeide zhén bl spent quite a bit of money on him.
shic.

Notes on No. 6

ySu dud zhSng: 'how heavy?' Zhdng is the adjectival verb 'to be heavy'.
Notice the similarity between asking age, weight and height. In each the
pattern is literally 'have how much (of some quality)'.

NI ySu dud 4a? How old are you?
N&izhang zhudzi ySu dud zhdng? How heavy is that table?
Ta you dud gao? How tall is she?

This pattern is usually confined to measurements of some sort.

bing: ‘'pound (unit of weight)'. In addition to the traditional Chinese
units of weight such as d3n 'picul (100 liters approximately)', Jjin 'catty
(1 1/3 1bs.)', lidng 'tael (105 grams approximately)', and the metric system
of weights, such as gonglidng '100 grams' and gongjin 'kilogram', jyou also
find customary American units such as ‘'pound' used.
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Notes on Wo. [

gang wéile ta bl jil: This means 'It's only been a short while SINCE
I fed him.,', NOT 'I fed him for only a short while.' Chinese can distinguish
between the duration of a continued activity and the duration of something
not happening by putting these twe types of duration phrases in different
places in the sentence.

Let's review time when and time spent, and take a look at how you
express TIME WITHIN WHICH something didn't happen and TIME ELAPSED since

something happened,

1. Simple duration phrases, that is phrases telling how long an
activity went on, follow the verb. These contrast with phrases
telling the time when something happened, which come before the

VEITD.,

Simple duration

T3 z8i Xianggang zhl lidng- He's staying in Hong Kong for two
tian. days.

T4 zudle wufén zhdong, jiu He sat for five minutes and then
zOu le. left.

Time when

Ta shi zudtian daode. She arrived yesterday.

2, The amount of time something did not happen, that 1s the TIME
VITHIN WHICH the activity has not taken place, is expressed
in negative sentences with time phrases before the verb.

Time Within with a Negative Verb

Women yInidn méi jian le. We haven't seen each other for a
year.
WS yYjing yige yué méi qi I haven't been going there for a
nar le. month now.
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3. To express the time elapsed since an activity took place the
duration phrase is again placed after the verb.

Time elapsed in an affirmative sentence

WS zudwénle yIjing yige I've been done for an hour already.
zhSngtdu le.

Ta chi zSule yige xIngqi. It's been only a week since he left
WS gang 1ikai zhéige wizi I've been out of the room only a
bu jid. short while.

Note on No. T

chl n8i: 'to eat (mother's) milk', in other words, "to breastfeed"
and by extension 'to drink milk', even from a bottle. Similarly, wéi nfi
can mean 'to feed milk (to a baby)' without specifying mother's milk or
otherwise. To distinguish between breast feeding and bottle feeding, one
can say chi ma8made ndi, 'to eat mother's milk'. And from the mother's point
of view, one can say mama zI1ji g&€i hédizi wéi ndi, 'the mother nurses the
child herself.'

Note on No. 8

T3 zhingde hén pifoliang: 'She's very pretty.' Zhingde pidoliang
literally means 'grow pretty', but it should be translated simply as ‘'is

pretty'. Zhdngde ... is often used in descriptions of the appearance of
living things. In these cases, zhdngde ... is absent of any meaning such
as 'has grown ...', 'has come to be ...' or 'has become ...'; it simply

means 'is, are'.

Ta zhangde h&n hiokan. She is very beautiful.

Ta zhéngde gén wO ylydng gao. She is just as tall as I am.

Tade 1iin zhingde gén wd méi- Her face looks just like my little
mei yiyang. sister.

There is almost no difference in meaning between T4 hén pidoliang and

T8& zhingde h&n pidoliang. Both are used frequently. But there is a difference
in meaning between Ta zhingde h&n gdo and Ta zhdnggdo le: the former means

'He is very tall', and the latter 'He has grown tall',
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Notes on No. 9

fixidng: ‘'auspicious physiognomy'. This phrase implies something more
than 'lucky face'. The word f{i expresses the destiny of a person to enjoy
a life of good fortune. Xidng is a person's looks considered from the point
of view of fortune telling. Traditionally, it was believed that a person's
destiny could be determined from the individual variations of his hands,
bones, face, ears, hair, and so forth. The xidng includes the face, ears,
hairline, and bumps on the head.

...&rduo zhingde zhén dd: Portraits of some of the most admired men
in Chinese history depict them with long ears. (Long ears are thought to
indicate wisdom.) It was thought that rulers in particular were so endowed.
Buddha is also pictured with long ears, as he appeared in Indian portrayals.
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Taipei:

Mrs.

Sdng's daughter-in-law, B3cl&n, has just recently had a baby. A

friend of the family, Mrs. Zhang, comes to pay them a visit:

Z:

Song Taitai, nin xIfu shéngle

meiyou?
Sheéng le. Shéngle ge ninhaizi.
Du! Nin fliqi zh&n hio. Ta

tduyitai jil g8i nin shengle
yige da stnzi.

Xidxie, xiéxie! L&i kankan
wS xifu gén xiZo baobao ba!l

Hic.

BEoléan!
hio ma?

Gongxl, gongxl! NY

WS hén hio.
1ai le.

Zhang B6mi, nin

Ou!

NY zhé hAizi h&n y3u

fixiding, 8rduo zhingde ndme da!

Xiéxie! Tud ninde fii!

T4 shéngxialaide shihou ydu
dud zhdng a?

Qib3ng ban.
Ng, zhen bl xizZo.

Ta zhén néng chi. Bioléan
gang weéile ta bl jil, xidnzai
you ki le. Dagdi ydu ydo chi
ndi le.

Ta kude shéngyin hén da.
ShentY yfding hén jiankang.
Dul! T& cbng yiyusdn hullai
yige 17b3i jil zhingle yibiang.

W3 }8i ylgién xiZngzhe ni
yinggai shengle, sudyi

GongxY, gdngxli.

Mrs. SO0ng, has your daughter-in-law
had the baby yet?

Yes. It's a boy.
Oh! How lucky you are. She had

a nice big grandson for you--and it
was her first! Congratulations.

Thank you. Come see my daughter-
in-law and the baby!

Okay.

Congratulations, Biclan!
you?

How are

Well Mrs. Zhang! I'm fine, thanks.

Oh! He's got a very lucky
physiognomy. Such big ears!
Thank you! It's because of your

lucky influence!

How much did he weigh at birth?

Seven and a half pounds.
Hm. That's really pretty big.

He eats like a horse. Biolan just
fed him a little while ago, and now
he's crying again. He probably wants
to nurse again.

He cries so loudly.
very healthy.

He must be

Yes!

from the hospital, he gained a pound.

Before I came I thought you should
have had the baby by now, so I got a
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B:

zhiinb&ile yige hdngbao. Shi
géi xiZo biobaode.

Bi gin dang. Nin tai kéqi
le. HébI pdfei ne?

B shi ké&qi. ZhY shi yldifn
xifo yisi.

Xidxie! Xidxie!

'red envelope' ready. It's for the

baby.

You shouldn't have. That's too
polite of you. Why should you spend
money ?

I'm not being polite. This is Just
a little something to express my

feelings.

Thank you!
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PART II

10.

11.

12,

13.

1k,

15.

16.

17.

18.

Zhdngguo rén xiangxin chinfi
minyud yIqién bl kéyi
chul féng.

Chinfd zud yudzide shihou yido
t&bié xifoxin.

Zhongguo rén ddu shud chi
Zhdngydode shihou, bl ydo
chl shéngléng.

Yishéng shud w8 déle féngshi,

zul hi3o bl ydo péng léngshul.

NY yinggdi dud tdngzhe, zhiyi
xilixi, zh&yang cai néng
hulfude kudi.

Jiindao WAng BlizhZngde shihou

gidnwan dangxin, bié suibidn
shuo hud.

T3 jiéhiin yYqidn dul t3 xian-
sheng liZoji&de blgdu,
jiégud jiéhun yIhdu hén
tOngki.

NY k3n t2 dud kudi, yixidzi
jid b3 fan zudhfo le.

N3 shi WAngjiade xIfu, zhénme
péng!

NOTES ON PART IT

Notes on No. 10

(It also means 'full moon'.)

d -
manyue:

Chinese people believe that women
who have just given birth should
stay out of drafts until the child
is a full month old.

Women who have just given birth
should be especially careful during
the month after delivery.

Chinese people say that when you
take Chinese medicine, you shouldn't
eat raw or cold things.

The doctor says I've got rheumatism
and that it would be best for me
not to come in contact with cold
water.

You should lie down more and pay
attention to your rest; that's
the only way you'll recover quickly.

When you see Secretary Wang, be sure
to watch yourself, don't be care-
less in what you say.

Before she got married she didn't
understand her husband well enough
and as a result she suffered a lot
after the marriage.

Look at how fast he is, he got dinner
ready in no time at all.

That is the Wang family's daughter-
in-law, she's so fat!

'thirtieth day after a child is born', literally, 'full-month'.
This refers to a baby's completion of the

first full month of life and is a cause of celebration.



Wangjia héizi kudi manyué le, The Wang's baby is about to be a
qfng d3jia qu chi minyué month old, and they're asking
jid. everyone to go take part in the

'full month' banquet.

chul féng: Literally, 'to blow wind', but actually 'to be in a current
of air, a draft, the wind'. Although what blows is the wind, féng 'wind'
seems to be in the object position in this phrase. Chi&nfl bu kéyi chul féng
does not mean "Women recently delivered of a child cannot blow wind", but
rather, "Women recently delivered of a child cannot have wind blow on them."
Traditionally, Chinese women were to stay out of drafts because of the very
poor overall health situation of the country, and because of the importance
of caring for the next generation. Of the three (Confucian) ways to be
unfilial, the worst was to be heirless.

Nide bing gang hio, bl yao You're just over your illness,
chliqu chul féng. don't go out in a draft.

Notes on No. 11

zud yudzi: Literally, 'to sit the yuézi', yuézi being the month after

giving birth during which a woman is supposed to take special care of her
health. There are different motivations underlying this custom. Woman's
most important function (indeed her only one) was to aide in perpetuating
the family line. Therefore it was essential to take special precautions
for her own health so that she would nurse a healthy baby. Another idea
was that a woman's body at this time was "dirty" and to avoid offending
the door gods she should not go past them.

Ta zud yuézide shihou, k& xido- During the first month after delivery
xIn, méi chlguo ylitian mén. she was extremely careful. She
didn't go out once.

xifoxIn: 'to be careful', literally, 'small-heart'. XifoxIn is an
adjectival verb which can be used with or without an object following.

T3 zh8ige rén bl z&nmeydng, hé This guy is nothing special, you'd
ta zud péngyou ydo xifoxin. better be careful making friends
with him,

XifoxIn! Qiénbianr shi hdéngdéng. Careful! There's a red light up

ahead.
XiZoxIn néige rén! Be careful of that person!
XiZoxIn gud mall. Be careful crossing the street.
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Note on No. 12

shéngléng: ‘'raw or cold foods'. Traditional Chinese medicine divides
foods iuto yin and y&ng YIn are "cool" (lifingxingde) foods, that is, foods
that make the system cool; y&ng foods are "hot" (réxingde), that is, they
rake the system hot. These characteristics are not dependant on the degree
temperature at which the food is eaten, but are rather inherent in the food.
For example crab, white sugar, and most vegetables and fruits are yIn or cool,
while hot pepper, lard, millet, brown sugar, and certain fruits such as
canteloupe and lichee nuts are all particularly y&ng or hot. Generally
speaking, yang foods harmonize with body temperature while yIn foods shock
the system. Nonetheless, a balance between the two kinds of foods must be
raintained. Too much ying food can cause the body's "heat" to rise too much
(shéng hud), minor symptoms of which might include a cough, fever, dry mouth,
blisters on the tongue, and constipation. On the other hand, too much yIn
food is bad for the stomach and can cause diarrhea.

The body's "heat" (hud) can be regulated by eating one or the other
kind of foods. Thus in hot weather, when the hud naturally rises, one
should eat "cool" foods to lower the hud (ging hud), and in the winter one
should eat "hot" foods. Likewise, certain illnesses call for the eating
of one kind of food or the other: one should eat "cool" foods to counteract
infections and fevers, while one should eat "hot" foods to build up one's
strength if one has a disease which makes him weak. 1In particular, women
giving birth should eat plenty of the "hot" type of foods.

Shéngléng, raw or cold foods, have also traditionally been considered
bad for women who are pregnant or have just given birth. Given sanitary
conditions in traditional China, this is understandable.

Chi shéngléngde ddngxi yiding When eating raw things, be sure to
ydo xIgadnjing. wash them well.

Notes on No, 13

dé: 'to get, a catch (a disease)'. D& bing means 'to get an illness'.
ae Le oing

WS dé bIng yThou, méi banfa After I got sick, I couldn't study
nidn shi le. any more.

T2 dé blng yiqién, shéntY hén Before she got ill, her health was
hio. very good.

74 déde shi shénme bIng? What illness was it that she got?

Here are some examples of d& followed by the name of an illness:

T#4 dé ginmio yihdu, jil méiyou He didn't go out after he got a cold.
chulaiguo.
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QUnidn dongtiin, ta déle xuéya Last winter, he got high blood
gao. pressure.

Here are some more examples sentences showing various uses of dé:

Jinnidn gud shéngri wo déle I got a new boock on my birthday this
yibén xIn shi. year.,

XiZodl jiIntiadn néng dé hioji- Little brother will be able to get
ge héngbzo! : a lot of "red envelopes" today!

0f course, dé cannot be used in all cases when we would say 'get' in
English. For one thing, gé_only means to receive passively, whereas English
'get' sometimes denotes actively seeking to obtain, as in 'I'm going to the
supply room to get some paper and pens', or 'I got a package of cereal at
the supermarket'. In these cases, gé_would not be appropriate in Chinese.
To show you some other ways in which the English word 'get' is expressed in
Chinese, here are some Chinese sentences which do not use dé although the
English translation uses 'get':

Zudtian 14i nY¥de diadnhua le. Yesterday you got a phone call (but
you weren't here to get it.)

Zubtian wo jieéddo tade didnhuad Yesterday I got a phone call from
le. him (and was there to receive it.)

Ta zéngjid gdngzl le. He got a raise in wages.

T4 jid xInshul le. He got a raise in salary.

W3 shouddole yige zhangdan. I got a bill.

WO cdng ta ndr bad jiegdi tade I got the book back which I lent him.
néib&n shd ndhuilai le.

Y& g8i wO nd yige lai. Get one for me too.

Céng shénme difang wd néng Where can I get (buy) one of those?

miidac yige xidng zhéiyangrde?

féngshi: 'rheumatism', literally 'wind-humid'.

Ta you féngshi, tidn yl 1léng He has rheumatism, as scon as it gets
tuY téngde 1lhai. cold, his leg hurts severely.
Eéng: 'to touch', only in the sense of one object coming into contact
with another. The verb péng can also mean to come into contact with something
in a violent way, 'to hit, to bump into'. Whether péng means merely 'to

touch' or 'to bump into' must be determined by context.
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NY bié péng zhéige zhudzi. Don't touch this table.

Tédde ché k& bldeliBo. Biérén His car is terrific! Other people
péng ddu bl néng péng, geéng can't even touch it, not to mention
bl y3o shud jiéqu kai le! borrowing it to drive!

[Some other words meaning 'to touch' are di 'to be close to, to be next to,
to be touching'

Ta zul pd di& zhen. Zheén hii She is extremely afraid of getting
méi didao ta, ta jid da jido. shots. She cries out before the

needle has even touched her.

ddng: 'to touch, to handle'

NY bié adng wo zhudzishangde Don't touch the things on my desk,
dongxi, déng ylhuir wo hui- in a while when I come back I'll
laile z1jY shoushi. straighten them up myself.

mo: 'to feel, to rub, to touch' Here you also need to know that rufén means

Tto be soft, yielding to the touch'.

Zhéijiadn yifu zhén h8o, mOshang- This piece of clothing is really nice,
qu rudnrudnde; chuanzhe yiding very soft to the touch; it must be
hén shifu. very comfortable to wear.]

Notes on No. 1lh

téng: 'to lie down'. This is an action verb. Under most circumstances,
it requires some kind of complement: either a zdi phrase telling where the
subject ended up in a lying position, as in

Ta t3ngzai chuingshang le. He lay down on the bed.
or the durative apsect marker -zhe, as in

Ta zadi chulngshang tingzhe. He is/was lying on the bed.
or the directional ending -xia(lai), as in

Daifu jido wo ta@ngxia. The doctor told me to lie down.

or the completion le, as in

Tingle bantian, héishi bu I lay down for quite a long time,
shiifu. but still felt ill.

Ta tingle ylhulr, jil juéde After I laid down for a while, I felt
hio yldifnr le. better.
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huifu: 'to restore; to return to (an original state); to recover (one's

healthi'.

Zhéige gdngchdng yIjing huifu This factory has already restored
shéngchin le. production. (Production in many
areas was stopped during the
turmoil of the Great Cultural
Revolution.)

Ta qiénjinién ddo néngcln qu She went to the countryside several
le. Zuljin cé&i huifu years ago. Only recently did she
gdngzud. return to work.

A: W3 shingge yud shéng bing- I was sick last month and only this

le, zhéige xingqi céi week am feeling like myself again.

huifu yidianr.

B: Ki&n nYde yadngzi, hulfude Looking at your appearance I'd say
bl cud. you're pretty well recovered.

Notes on No. 15

gignwén: 'by all means, for sure', literally 'thousand ten-thousands'.
N&itido ji@shang ché tai dud, There are too many cars on that
nY qidnwén bié qi. street, you are absolutely not to
go there.
NY ging xué kai ché, qianwan You've only just learned to drive a
xifoxin. car, be sure to be careful.
Qidnwin zhiyl, bl ydo xi&cud Be sure to be careful, don't write
le, xiBcudle k& mifan. this incorrectly, if you do it'll

be so much trouble.

dangxin: 'to watch out, to watch oneself, to be cautious'. Not to be
confused with danxIn, 'to worry'.

Gang xifdle xu&, chl mén dangxin! It's just snowed, watch yourself when
you go out.

Kai ché shing jié dangxin yi- Watch yourself when you go out
difnr a! driving downtown!

Notes on No. 16

jiégud: 'as a result, and so ...'. One of the uses of this word is to
connect the thought of one sentence with the next. (Another is as the noun
'result(s)'.) It provides a transition from one sentence to another, as in
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'As a result, then ...'. Below is a monologue which takes place in Peking,
in which the apeaker uses the word jiégud in this way several times. (This
is not meant to be an example of eloquence; in fact, you should not use
jiégud as repetitively as this spegker.)

W3 tingshud XiZo Wing hé Xido I heard that Xifo Wang and Xido LI
1Y tén 1i3n'di le. TAnde z&nme yéng are in love. How serious? Really
ne? Ténde bl cud. Li&Zngge rén ddu serious. The two of them had no
méiyou yijian. Jiégud Xifo Wangde problems with the idea (of getting
flqin bi téngyl. 2Zh&ijidn shl k& married). But then XiBo Wang's
jit bY h¥o ban le. XiZngle bantian, father didn't agree. The whole thing
jiégud héishi XiBo Wéng qu zhdo became difficult to arrange. They
jimfn w&iyudnhul. JGw&ihulde génbu thought for a long time, and as a
hé Xifo WAng ténle bantidn, jiégud result it was Xifio Wang who went to
nédi bl xing. 7Z&nme ban? XiZo Wang seek out the neighborhood committee.
you qi zh8o pldichlisud. Paichlsudde The neighborhood committee cadres
ginbu you 14i hé Lio Wang ténle talked with 0ld Wang (Xi%o Wang's
bintidn, hdishi méiyou jiégud. father) for a long time. But then
Zulndu nY xiBng z&mmeydng, Xifo LI it still didn't go over. What to do?
z1jY 141 hé L3o Wang ténle, shud Xi8o WAng then went to seek out the
jiéhlin yThdu bl banchuqu zhi, ta local police station. And the police
zhdogu l8orénjid. Zhé&ihulr L&o station cadres went to talk with 014
Wang minyl le. Jiégud Xi8o Wang Wang too, but still no result. Well
Xifo LY gdogaoxlingxing jiéhln le. what do you think happened in the end?

Xifo LY went herself to talk with 0ld
Wang. She said that after they married
they wouldn't move out, that she would
take care of the old gentleman. That's
when 014 Waing became satisfied. So

in the end Xido Wang and XiZoc LY were
happily married.

tdngkli: 'to be in pain, to be suffering'.

Ta n&i shihou h&n tongki. She was in a great deal of pain at
that time.

Lidn'di shibdile ta hén tongkl. It was very hard on him when they
broke up.

Zhéijidin shlqing réng ta This matter pained him a great deal.

féichidng tOngkl.

Notes on No. 17

dud kudi: ‘'how fast!' Dud or the alternate form dudme is used in
exclamatory sentences to mean 'how ...!' Here are some more examples:
NI k8n c&i shuble 1idngju hud, You see you only have to say two
ta jid bl gioxlng le. Dud sentences and she gets unhappy.
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rang rén bl hio ylsi!

Zh&i klizi zh&nme duin, chuin-
shang dud ninshdu!

Zhé&ib&n shi xiéde dud hio!

W3 bd ché ydoshi fangzi chufng-
shang. Dud bén!

yixidzi:
in no time',
WS hud h&i méi shudwan, ta
rd » . o v ™ - -
yixiazi jid shéngql le.
Shéi zhidao wéishénme?

Notes on No. 18

Wangjia:

It really makes a person embarrassed!

These pants are so short, when you
wear them they'll be so
uncomfortable,

This book is so well written!

I left the car keys on the bed. How
stupid!

'in a flash, at one blow, at one fell swoop, all at once,

I hadn't yet finished speaking when
he got angry all of a sudden. Who
knows why?

'the Wang family', referring either to the people, the soccial

unit, or their home (in which case it can be used as a place word).

pang: 'to be fat, to get fat'.

The verb ping can be used in two ways:

one as an adjectival verb 'to be fat', the other as a process verb 'to get

fat'.
beautiful one.
and children.

Adjectival verb (state)

Ta hén ping.
Ta xiZ%o shihou bl ping.

W3 h&n pd pdng, shénme dou bl
gin chi.

Process verbd

Zuljin shéntY h3ole, td pang
dud le.

NY shl bu shi pingle yldi&ndiin,
Erge a?
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To the Chinese, a fat baby is not only a healthy baby, it is a
Plumpness and roundness are two features admired in babies

He is fat.
She wasn't fat when she was little.

I'm afraid of being fat, I don' dare
eat anything.

Lately his health got better and he
got very fat.

Haven't you put on just a little bit
of weight, Older Brother?



Taipei:

Mrs. Fang pays a visit to Mrs. Zhang and her daughter-in-law to see the
daughter-in-law's new baby:

F:

Gongxl, gongxl!
nin zhén ydu flgi, ninde xifu
téuyitdi jill g8i nin shéngle
yige d& pang siinzi.
hé xiZo baobao cdng ylyudn
huflaile meiyou? Tamen ddu
héo ba?

Xiéxie, xiéxie! Tamen dou

hio, jIntian z3oshang gang cdng

yiyuin huflai.

WS zhéli ySu yige hdngbao,
shi géi xi&o biobaode.

Ai!' BU gin dang, nin zhén
shi td8i k&qi le, hébl pofei
ne?

NAli, n&li! 2hY shi yldi&n
o - . » . . o Pl
xido yisi. Haizi you dud
-
zhong a?

HAizi shéngxialaide shihou
shi babdng gqI. Zhége héizi
shéntY zhén hdo, zhén néng
chi. Gang wéibdo, yixiazi
you & le. NY ting, ta you
k@ le, shéngyin zhén da, dagai
you ydo chi nii le. WOmen gl
kdnkan.

0! Fang Bbémi, nin y& 1lai
le!

Gongxi, gongxi! WO 1&ai
- 3 -

kdn nY érzi lai le! Zhége
hédizi zhangde zhén hdo, dud

ol - .~ '
you fixiang.

Xidxie, xiéxie! Tud ninde
£a!

Zhang Taitai,

Ninde xifu

Congratulations! Mrs. Zhang, you're
so lucky! Your daughter-in-law had a
big fat grandson for you--and it was
just her first! Have your daughter-
in-law and the little darling come
back from the hospital yet? They're
both doing well, I hope?

Thank you! They're both fine.
just came back from the hospital
this morning.

They

I have a 'red envelope' for the
baby here.

Oh! You shouldn't have. You're
really too kind. Why should you
spend all this money?

Don't be silly. This is just a
little something to express my
feelings. How much does the baby
weigh?

He was eight pounds seven ounces
at birth. He's really a healthy
baby, and he eats a lot. Right after
his feeding, in no time he's hungry
again. Listen, he's crying again.
What a loud voice! He probably
wants to nurse again. Let's go see.

Oh! Auntie Fang, you've come

too!

Congratulations! 1I've come to see
your son! He looks so good! What
a lucky physiognomy!

Thank you! It's all thanks to your
lucky influence!
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F:

NY shentY hdc bu hdo?
Yudzili ydo xifoxin, bl yao
chi shéngléngde ddngxi, bl
ydo chul féng, bl ydo péng
18ng shul, y& bl ydo chd
mén. NY kdn, Lifjia nige
x{fu zud yudzi bl zhiyl, chéng
kdi didn bIngxiang, ydng
18ng shuf, jiégud déle
féngshi, tongklde hén.
XiZnzai h&i ydo ti@ntian
chl Zhdngydo. NI qidnwin
y8o dangxin.

Shl a! WS yYjing gdosu
ta le, yuézili shénme shl
ddu bl ydo zud, dud tangzhe,
dud xiuxi, dud chl hiode,
shentY jild huifude kuai
yidisn.

WS zdu le, gud jitian z&i
141 k&n nY gén xido biobao.

Déng yixid. NY 43i jige
hdngdin qu, manyudde shihou
z81 qing ni chi minyudjil.

HZo hi¥o hio, wd yiding 1&i.

NOTE ON THE DIALOGUE

hdngdan:

How are you feeling? You have to
be careful for the first month after
giving birth. Don't eat raw or cold
foods, stay out of drafts, avoid cold
water, and don't leave the house.
Look at Mrs. LiQ who didn't pay
attention during the first month after
giving birth; she opened the refrig-
erator a lot and used cold water, and
ended up getting rheumatism. She
suffered so much. Now she still has
to take Chinese medicine every day.
Be absolutely sure you watch out.

Right! I've already told her. You
shouldn't do anything at all during
the first month after giving birth.
You should lie down a lot, get a lot
of rest, eat a lot of good food, and
then your health will come back
faster.

I'm going to leave now. I'll come
back in a few days to see you and the
baby.

Wait a second. Take a few red eggs
with you. We'll invite you to the
celebration dinner when the baby is
one month old.

All right, I'll be sure to come.

Red eggs symbolize a combination of lucky influences: red

is the color of happiness and dignity, while eggs are symbols of health and

prosperity to the farmer.

Hongddn are sometimes also used as gifts from

a newly-engaged couple to their friends.
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-béng
bEobao (bEobao)

bIngxiang

bl gén dang

chl n8i
chul feng

dangxin
dé

dud kudi!
grduo
fengshi
flqi
fixidng

héngbéo

héngdan
huifu

jiégud (jiegud)
minyué

minyue jild

péng

péng
pdfel

qidnwan

shéngléng
shéngxialai
stinzi

-tai

Vocabulary

82

pound (unit of weight)

baby, darling (term of endearment
for a young child)

refrigerator, ice box

I'm flattered, You shouldn't have,
I don't deserve this

to nurse, to suckle
to have air blow on oneself, to be
in a draft

to watch out
to get
how fast!

ear

rheumatism
blessings, luck
lucky physiognomy

a red envelope with a gift or bribe
of money in it

eggs dyed red

to recover

as a result; result, results

a full month after the birth of a
baby

celebration meal one month after a
baby is born

to be fat

to touch

to spend a lot of money (on someone),
to go to some eXpense

by all means, be sure to; (in com-
bination with a negative sentence)
by no means, under no circumstances

raw or cold foods
t0 be born
grandson

birth



ting

tOngkl
t8uyige
téuylitai

tud nfnde f

Wangjia
wei
xi%o bEobaoc (xifo biobdo)

xifoxin
rd
x1fu

rd - N .
yixidzi
yuézi

zhang
zhdng
zud yuezi
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to lie,to recline

to be painful

the first

the first pregnancy, the first baby

thanks to your lucky influence, many
thanks

the Wang family
to feed

babys darling (term of endearment
fcr a young child)

to be careful

daughter-in-law

an instant, a moment, a while
month of confinement after giving
birth to a child

to grow; to be (pretty, etc.)
to be heavy

to go through the month of confinement

and special care after childbirth



Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death:

Unit 5

PART T

1. W3 zuljln chichdai qu le, méi
néng canjia zheége hul.

2. WS zai shing XIngqiér jid
tingdao ta zlmli glshide
xiaoxi.

3. Mingtidn w3 y#o qU didosang.

L. Mingtian wd yio bang tamen
ban sangll.

5. WO flqin yixidng xThuan hé

jid, shingge yué& hurén
juéding z8i y€ bl hé le.

6. WY fliqin finle xinzangbling.

7. WOmen ginjIin bd tad liorénjia
sdngdaoc TAiDA YIyudn qu.

8. Yishéng shud jIngguo jijiu,
yijing jiliguolai le.

9. NY zUmd yixidng h&n biozhdng
shentl.

10. T& gudqude shihou, niénji
yiding hén di le ba?

11. W3 tingwinle yIhdu xInli hén
jill bl néng pingjlingxidlai.

12. Hen baogidn, wd méi néng ginhui-
lai didoséng.
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I've been out of town on business
lately, so I wasn't able to
participate in this meeting.

Last Tuesday I heard the news that
his grandmother had passed away.

Tomorrow I'm going to present my
condolences at the funeral.

Tomorrow I'm going to help them take
care of the funeral.

My father always liked to drink, but
last month he decided all of a
sudden that he would never drink
again.

My father had a heart attack.

We rushed him to Taiwan University
Hospital.

The doctor said that she had been
saved through emergency treatment.

Your grandmother always took good
care of herself,

She must have been quite old when
she passed away.

After I listened to it I couldn't
calm down for quite a while.

I'm sorry I couldn't rush back in
time for the funeral.



NOTES ON PART T

Notes on No. 1

zuljin: 'lately, recently; in the near future'. This word can either
refer to the near past or the near future.

A: Ta 2uijin zénmeyang? How has she been lately?

B: Zuljin td hén hdo. Lately she's. been very well.

WS zuljin z&i nian shu. I've been studying lately.

WS zuljin ydo ddo Jiazhdu qi. I'm going to be going to California

in the near future.

chiichdi: 'to go away on official business'.

Mingtian chiichdi, jinti&n hén Tomorrow I'm going away on business,
méng. so today is a busy day.

Zhécl chiichdi, gqu shénme Where are you going on this business
difang? trip?

Zhéjidn shl, déng wo chile I'1]1 get to this matter after my
chai yIhdu z&8i ban. business trip.

Zh&cl chiichéi huflai, kéyi dai When I come back from this business
difn dd%ngxi g&i ni. trip, I'1l be able to bring you

back a little something.

cdnjid: 'to participate inj to attend; to go to (a meeting, gathering,
performance, etc.); to join'.

WS jlhua xid XIngqlyl y#o déo I'm planning to go to New York next
Nill YUe qu wir. NI xi&ng week to relax. Do you want to
bu xi&ng cdnjia? Join in?

WS ydo canjid mingtian xidwude I'm going to attend the meeting
hul. tomorrow afternoon.

Zubtidn women g8i Zhang Taitai Yesterday when we gave the going-away
songxing, nI y& canjia le party for Mrs. Zhang, did you come
ma? too?
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Notes on No. 2

z3i shing XInggidr: ‘on last Tuesday'. Notice that zdi is used here
with an expression stating a time when something occurs. In this sentence,
z4i is optional. Here are some more examples:

Zhége hul zai xidge yué kai. This meeting will be held next month.

Zhége hdizi zdi qUnifn qittian This child began studying at home
kaishY zai jia nidn shi le. last fall.

W3 zdi shingge 1Ibai miile Last week I bought a wedding gown.

yijidn jiéhln 1Ifd.

741 YIjillilisdnniédn w3 rénshi- I met him in 1963.
le ta.
zai YIjilwlilingnidn wd jiu I read this book back in 1950.

kinguo zhéb&n shil.

zimi: '(paternal) grandmother'. Remember that this refers exclusively
to the father's mother. The mother's mother is wdizimil. C[A grandmother is
usually addressed by her son's children as nainai.] Here is a chart showing
these terms:

zZUfl zUmil waizufli waizimld
(yéye) | (n&inai) (waigdng) (waipd)
fliqgin migin
(baba) (mBma)

\w5 /

qlishl: 'to pass away'. Literally, this means 'to go (from this) world'.
It is a euphemism for sI 'to die', which is introduced in Unit 6.

XiZo Wangde fligin qushl yYjing It's been two years since Xifo Wéng's
li&ngnién le. father died.

xigoxi: ‘'news, information, tidings'.

Zh&iliZngtian bdozhIshang y3u The past couple of days there's been
hén dud guanyu Zhongguode a lot of news about China in the
xigoxi. newspaper.,

Jintian baozhYshang ySu shénme What news is there in the newspaper
xIn xizoxi? today?

86



Women jia liZngge yué méiyou Our family hasn't sent a letter in
xin le, shénme xidoxi ddou two months, there's no news at all.
méiyou. (Said by one family member who is

separated from the rest.)

Xidoxi can be used with the counter -ge to mean 'a piece of news, an
item of news':

WS ydu yige hdo xiaoxi. I have a piece of good news.

Note on No. 3

difosang: 'to present one's condolences at a funeral, to attend a
funeral'. At a traditional funeral, the guests, by groups, present their
condolences to the family of the deceased in a brief formal ceremony.

Jintian w3 qu didosang, jidndao Today when I was at the funeral I
nin jid 18otditai. saw your grandmother.

Note on No. k4

sangll: 'the funeral ceremony'. [S&ng- in some combinations means
'funeral', for example, sangfG 'funeral clothing', or sa@ngshl 'funeral'.]
On a volunteer basis, family, friends, and villagers help with funeral
preparations. Members of the immediate family stay with the coffin to guard
it during the day and sleep with it at night.

Notes on No., 5

rd .

yixidng: 'always (up to now)'. This adverb indicates that something
has been so all along up until now (and may either continue the same way or
else change).

WS yixidng 8i chi tié&n diZnxin. I've always like to eat sweet snacks.

Ta yixidng nian shll ni@nde He has always done very well in his
h&n hio. studies.

Wa L8oshl yixidng xThuan héizi. Teacher Wl has always liked children.

Xid Xiansheng yixidng h&n kéqi. Mr. Xid has always been very polite.

hiirédn: 'suddenly'. This is a time word. It may go before the verb,

or at the front of the sentence.

W3 hiirén xifngqilai, wdde xIn I suddenly remembered that I kadn't
héi méiyou Ji. mailed my letter yet.
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Hirén, ta paoclai le, hdoxiang Suddenly, he came running in, as if

ydu shénme shl. there were something wrong.

Hirén tidn xii yli le, xidde Suddenly it started raining, raining
hio d4a. very hard.

Ta jinlai zudle ylhuir, hlran He came in and sat down for a while,
jid zdu le. and then left all of a sudden.

231 v% bl hd le: 'will never drink again'. Sometimes people ask what

is the word for 'never' in Chinese. The answer is that 'never' is not
expressed by one word, but rather by a combination of adverbs and negative.
Not only is 'never' rendered into Chinese by several words, but the word
patterns are different for sentences expressing completed action, habitual
action, or planned action. For these examples you need to know that ySngyuin
is the word for 'forever'.

WS cbnglai méi chiguo Zhongguo I've never eaten Chinese food.
cdi.

WS cbngldi bl kdn néiyangde I've never read those kinds of books.
shi.

Tade wenti ySngyuin bu néng His problems can never be solved.
ji&jué.

WS z&8i y& bl qu nali le. I'll never go there again.

The adverb z3i and a negative, such as méixou, can be used to express the
idea of not doing something anymore.

Bing hdole yYhdu, t& méiyou After he got well, he didn't drink
zai hé jiu. anymore.

¥indu w3 bl z38i zud le. In the future I won't do it again.

Bfi ydo z8i 43 ta le. Don't hit him any more.

If zai is placed in front of the negative, the meaning of the phrase is more
emphatic.

W3 zai bl huilai le! I'm never coming back here again!

If y& is added between z&i and the negative, the meaning is approximately
the same.

W3 zdi y& bl chi téng le. I'm never going to eat candy again.
Néitido 1u bl h#o z8u, nY zai That road is hard to go on, don't
y& bié z0u néitido 1U le. ever take it again.



NI zai y& bié kdn zhézhdng Don't ever read this kind of book
shil le. again.

Niage fandiande cai tai gul,

b e - P s 2N -~ .

wo zhl qule yicl, jiu zai
yé méi qlguo le.

That restaurant is too expensive;
I only went there once and then
I never went back again.

Women shi téngxué, k&shi 17kai We were schoolmates, but after we

xuéxido yYhdou, w8 jild zai left the school, I never saw him
y& méi kdnjian ta le. again.

Sange yué yIqién xidguo ylchéng Three months ago it rained once, and
yi, yThou jil zai y& méi since then it hasn't rained again.

3
xidaguo le.

More on 'Again':

Up until now you've seen zdi 'again' used in sentences
which did not express a completed event and Iau used in sentences which did.

Mingtian z&ai 14i ba. Come again tomorrow!

du, nY you 14i 1le. Oh, you've come again!

But there are further qualifications on the use of 'again' in Chinese. While
z8i always refers to activities which have not yet occurred, that is future
activities or events, you is not totally limited to activities or events
which are completed or past. YOu may be used in present or future situations
if the thing being talked about is so certain that it may be treated like
something which has actually happened.

Mingtian ydu shi XIngqlyI le. And tomorrow is Monday again.

Zhé ydu ydo dudshao qién a? And how much money is needed again
. for this?

zhéi yltidn ydou ydo wén le. And this day is about to end too.
(Said at the end of a long busy
day with many things left to do.)

Xidnzdi w8 ydu ydu gongzud le. Now I have a job again.

Notes on No. 6

fan: 'to have an attack (of a disease), to have a recurrence of, to
revert to (an old habit)'.

T3 ySu fan 1850 mAobing le, That old problem of his is acting

zhéjTitian h&n bu shifu. up again. He hasn't been feeling
well the last few days.
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Shangge yué ta fan blng le, Last month he had a recurrence; and

xudya hio gao! his blood pressure was really
high!
Bié fan nide l8c mAobing le, Don't fall back into your old habit
kudi qu shdng xué qu ba! (of skipping sthool), get yourself
to school.,
xInzdngbling: ‘heart disease'. Xinzdng is 'heart'.

Notes on No. T

gdnjIn: 'in a hurry'. This adverb means that someone decided to hurry
up and start doing something. It can often be translated as 'to hurry up
and', or 'to rush to (do something)'. Here are some examples:
Ndbian chl chéhud le, nI gin- There's been a car accident over
jIn qU kankan! there, hurry up and go look!
Jintian xidwi, td zdu le, He was leaving this afternoon, so at
zhongwli wo ginjin péi ta qi noontime I hurried to go out to
chi wifén. lunch with him.
Kudi jiidi&n le, wO ydo ganjin It's almost nine o'clock. I have to
zou le. hurry up and leave.

G&njin means only that someone hurries to start the action. It does
not mean that the action is finished quickly. For example, to say 'He made
dinner in a hurry, so it didn't come out well', meaning that he finished
cooking it in a very short time, you cannot use ginjin; you could say
Yinwei t3 zud fan zudde tdi kudi, sudyi zudde bu hio.

ta 1%orénjia: LIorénjid is a respectful way of referring to or addressing
old people. When addressing someone directly, it is almost always preceded
by nI or nin, as in '

Q¥ngwén nin l3orénjia, dao Excuse me, sir, how do I get to
Zhdngshan LU z&nme zdu? Zhongshan Road?

NY 13orénjia, zuljln z&nmeying? How have you been lately? Have you
ShéntY hio ba? been in good health, I hope?

A third party can be referred to as td l3orénjia:

Ta l3orénjia shud le, zhéjian He said that we don't need to be in
shl bObl jizhe ban. a rush to do this.
WS g8i tad l3orénjia sdng I've come to give him some pastries.

yidi&n didnxin 141i.
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WO wénguo wd zufd le, ta ldo-
rénjia shud mingniin z&nmen
e - -~ - .
quanjia qu Shanghai.

1 asked my grandfather, and he said
our whole family is going to
Shanghai next year.

Here are two examples of léorénjia being used as a respectful word for 'old

people':
Jintian, lifngweéi l3orénjia
ténde hén gaoxling.

Laorénjiamen dou xThuan chi
ruinde dongxi.

Today those two (old people) had a
very pleasant conversation.

Older people like to eat soft foods.

In Peking, the syllable 1850 in l3orénjia receives the heaviest stress

of the three syllables, and Jjia is in the neutral tone.

song:

see someone off or out'.

'to take (someone somewhere), to escort (someone somewhere), to
The basic meaning of this word is to accompany

someone who is leaving, but as you can see from the various translations

given, sdng can be used in a wide variety of circumstances.

examples:

WS ql b& kéren sdngdao démén
waditou.

NY sdng ta hui jia.

Ta mingtian z3u, women ddo
Jjiching qu song ta.

W3 sdng ta ddo xuéxido qu.

Here are some

I'm going to show the guests out the
front door.

Escort her home. or Walk her home.
or Take her home.

She's leaving tomorrow and we're
going to the airport to see her
off.

I took him to school. (E.g., I drove
him there or I walked there with
him.)

To specify that you are taking someone in a car, you can phrase your sentence

this way:

W3 kai ché sdng ta dio xuéxido
qu.

Notes on No. 8

jInggud: You have seen jingguo meaning 'to go thru'.
to mean 'though' in the sense of 'by means of'.

I drove her to school.

Here it is used
Jt can also be translated

'as a result of', 'after', 'through', or 'via'.



T4 shéntY yizhi bl hdo, danshi His health has been bad.all along,

wO xifng jInggud yiduin shi- but I think after a short period
jiande bioying, k&€néng hul of taking care of himself, he
hio yidi&n. might get a little better.
\

Jinggud santiande kdoll, wd After three days of consideration,
juéding hé ta jiehun. I've decided to marry him.

Jinggud dijidde niill, zhéjian As a result of everyone's hard work,
shlqing chénggdng le. this matter has succeeded.

Zhége jihua blxd jinggud tdo- This plan must go through discussion.
1in.

jijiﬁ: 'emergency treatment; to administer emergency treatment, to

receive emergency treatment'. Notice that jijill can mean to give or get

emergency treatment.

Jintian yYjing shi jijilde Today is already the third day of
disantian le, bu zhIddo ydu emergency (intensive care) treat-
méiyou xiwang. ment. I don't know if there's

any hope.

Tade cheézi yYjIng wénle, rén His car is finished (totalled), and
z8i jijiu. : he himself is undergoing emergency

treatment.

Gangcii chli cheéhud, ydu jige There's just been a car accident, and
rén shdushang le, yishéng several people were injured. The
zhéngzai j1jid. doctor is administering first-aid.

J1jid refers only to aid given in incidents of a relatively serious
nature, usually those where life is in danger; for example, cases of severe
injury or acute attacks of an illness.

jiliguolai: 'to save', literally 'to save over'. The directional verb
ending gudlai 'over' sometimes shows the recovery of an original desirable
or normal state. For example, in jiliguolai it implies the change from a
condition in which death is imminent to one in which the patient can be
expected to live.

Diren qingkuing hdi hdo, h&izi The adult's condition is all right,
jilbugudlai 1le. but the child cannot be saved.

Zh&ge jlzi xi&cud le, wd yao This sentence is wrong, I have to
b ta giiguolai. correct it.

Zhége dizhY xi&de bt dul, nin This address is wrong, you have to
dé€i gaiguolai. correct it.
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Zud huSché zudle s@ntidn léi-
hudi le, ydo shul yida jido
c8i néng xilxiguolai.

After three days on the train, I'm
exhausted. I'll have to have a
good long sleep before I can be
well rested.

Shangwll mingle siwlge zhOngtou
zhongwid shul ge wijido, rén
il xituxiguolai 1le.

In the morning I ran around for four
or five hours, but then after a
nap at noon, I felt very rested.

Tian t3i 1¥ng, he kSu jid jid

The weather is too cold, a sip of
nudnhuoguolai le.

wine will warm you up.

WO h¥oxidng bing le, chuin
zhénme dud yifu dou méi
banfi nuinhuoguolai.

I seem to be sick, I've got on all
these clothes and I still can't
get warm.

Note on No. 9

bdozhdng: 'to take care of oneself, to take care of (one's health)'.

HEohdo biozhdng shenti, bié
1&ihudi le.

Take good care of your health, don't
wear yourself out.

In telling someone to be sure to take care of himself, biozhdng is usually
preceded by dud or duddud 'more (than usual)'.

Y11l ping'én, dud biozhdng. Have a good trip, and take good care

of yourself.

Nide bing gang h&o, duddud
baozhdng.

You just got over your illness, take
real good care of yourself.

Notes on No. 10

-

gudqu:
for 'to die'.

'to pass away'. Like English 'pass away', this is a euphemism

Tade zUfl zudtian winshang
gudqu le.

NY migin shi shémnme shihou
gudqude?

WS miigin gudqude shihou, wd
h&i hén xiZo.

nidnji: '(a person's) age'.
you should learn by heart:

His grandfather passed away last
night.

When did your mother pass away?

I was still very young when my
mother passed away.

Here are some frequently used patterns



Nin dubé da niénji le? How 0ld are you? (polite way of
asking an adult's age)

T3 niédnji bi xifo le. She's not young any more.

T4 niénji da le. or Td shingle He's getting on in years.
nifdnji le.

CAlthough the adjectival verb gé 'to be big' is used after niénji to mean

'to be o0ld', when you want to say 'to be young', you should use the adjectival
verb ging 'to be light' rather than xifio 'to be small'; for example,

Ta nifnji h&i ging, bl yIngeai rang ta qli gdngzud, 'He's still young, you
shouldn't make him go get a job.']

Note on No. 11

fngiing: 'to be calm'. Pingjlngxidlai, 'to calm down'.

ShuYshang ylzhI chudn ddu méi- There wasn't a single boat on the
you, y& méiyou féng, hén water, and there was no wind. It
pingjing. was very calm,

Kidnjian jidli rén ddu hé&n hio, When I saw that everyone in the
xIinli pingjingdedud le. family was all right, I felt much

calmer.

As in the last example above, pingjing is often used with xinli 'in the
heart' to describe one's emotional state.

Jintian ta h&n shéngql, wO méi He got very angry today and there
banfa ridng ta pingjingxidlai. was no way I could get him to calm
down.

Notes on No. 12

méi néng: 'was not able to'. Here you see the auxiliary verb néng
used with the negative méi. You have learned that state verbs (auxiliary
verbs are one type of state verbs) are negated with bi, (bl hZo, bl zhidao)
not with méi. Here, however, you see méi néng instead of bi néng. This is
an exception to the rule that all state verbs are always negated with bu.
Actually, either bu néng or méi néng would be acceptable in this sentence.
Some speakers, however, feel that there is a subtle difference between
bl néng and méi néng when referring to an event in the past. For example,
one can say WO zudtian méi néng qu as well as W3 zudtian bl néng qi.
WS zudtidn méi néng qi hints at the fact that there was a failure to attain
the state of being able to go, whereas WO zudtian bl néng gll merely describes
the state of being unable to go, without making any implications about
failure (to attain the state of being able to go). Such a subtle difference
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in implication may make very little difference in the actual import of a
sentence in some contexts, although in other contexts it may be of some
significance. (For the first example sentence, you need to know that mimi
means 'secret'.)

Zudtidn nI wén wo, wd bl néng Yesterday when you asked me, I
gdosu ni, yinwei zhé shi couldn't tell you, because it's a
‘mimi. secret.

Zudtidn, nY wén wo, wO méi néng Yesterday when you asked me, I ,
gldosu ni, yinwei Zhang San couldn't tell you, because Zhang
zhdn zai péngbidn, w3 bl San was standing there, and I
xifng rang ta zhidao. didn't want to let him know about

it.

ginhuilai: 'to rush back'.

Dou 1iddifn zhdong le, wo xifng It's six o'clock already, I think
ta digdi ginbuhuflai le. she probably won't make it back
in time.
Xidwl widiZn zhdng, wdmen ySu At five in the afternoon we have a
ge hul, nY gindehuilai gén- meeting. Can you make it back in
buhuilai?
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Taipei:

A woman goes to visit her friend after hearing of her father's death:

A

W3 zuljln chiichdai qu le,
jinggud TAinénde shihou tingdao
nY flgin qlshlde xidoxi. Zhén
biogqidn, wd méi néng ganhuilai
didosang.

WS flgin déle bing, h&n kuai
jil gudqu le. WOmen yOu xie
731 waidlde gingi dSu méi néng
1dideji c&njid sangli.

W3 jide nY flqin shéntl
yixifing bt cud, zhécl déle
shénme bing?

O, wo fugin shéntY shl bl cud,
jilshi xInzdng bl tai hio,
zh&cl hiirdn fénle xInzangblng,
women génjIin bd& ta lBorénjia
songdao TAiD3d YIyuan qu. Ké&shi
jingguo j1jil, hAishi méi
jitguolai.

W3 zUmli y&€ shi xInzangbling
qushlide. HEoxidng niénji dalede
rén déle xInzangbing yThou, hén
nén zhlhZo. Lo xiansheng
gudqude shihou bl tai tdngkl
ba?

Shide. T&a gudqude shihou
bIjisio pingjing, hBoxiang bl
tai tOngkl.

NY zhéxie tian ylding méngde
h&n 181 le. NY yido biozhdng
shentY. Gud xie shihou wd
z8i 1ai k&n ni.

Xiéxie ni. YThou ydu gongfu
z3i gudlai zudzuo.
Hio. 7zaijian!

743 jidn!

I went away on business lately and
I heard the news of your father's
death when I was passing through
Tainan. I'm so sorry I couldn't make
it back in time to go to the funeral.

My father passed away very soon after
he became ill. We even have relatives
outside the area who couldn't make
it to the funeral.

As I recall your father's health was
always pretty good, what illness did
he get this time?

Well, my father's health was pretty
good, only his heart wasn't so good.
This time he had a sudden heart attack,
and we rushed him to Taiwan University
Hospital. But even the emergency
treatment didn't save him.

My grandmother also died of heart
disease. Older people seem to be
very hard to cure after they get
heart disease. When your father
passed away he wasn't in much pain,
I hope?

No. He was rather calm when he
passed away. He didn't seem to be
in too much pain.

You must be very tired from being
s0 busy these past few days. You
have to take good care of yourself.
I'1l be back to see you again soon.

Thanks. When you have time come
over again and sit awhile.
Okay. Good-bye!

Good-bye!
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PART II

13. W3 d& chéngti didnhud gdosu ta.
14, T& 1%0 péngyoude migin shdngge
%xIngql gudshl le.
15. T&a shangxinjile.
16. NY flgin y¥jIng qIshiwlsui,
kéyi shud shi chéngshou le.
17. Z&i shud ta gudshlde shihou
ye bl tai tongku.
18. NY bfi bl tdi nfngud le.
(V4
19. W3 miqin b&nldi xIwdng &rnilimen
yib&izi ddu z&ai t& sheénbian.
20. WS ddgé jInnién glbulido Xiang-
gang le.
21. Jidngldi ySu jTIhui z8i ql ba!
22, WS miqgin ching shud t& bl yuanyi
ji@ngldi zdngzai gudwai.
23, Réng ta zadi jia anxIn xiuxi.
24, A: Ta shud ta qushl yihdu ydo
hudzang.
B: Bingqi® xIwang t3de héizimen
néng bi tade glhul sdnghul

gudnéi.

o7

I called him long distance to tell
him,

His old friend's mother passed away
last week.

He was terribly broken up.

Your father was already 75 years old.
That's quite a long life, actually.

Besides that, he wasn't in too much
pain when he died.

You don't have to feel too sad.

Originally my mother hoped that her
children would stay with her all
her life.

My oldest brother can't go to Hong
Kong this year any more.

Go sometime in the future if you get
the chance.

My mother often said that when the
time came she didn't want to be
buried abroad.

Let her rest without worry in her
home.

He says that after he passes away he
wants to be cremated.

Moreover he hopes his children will
be able to take his ashes back to
his home country.



NOTES ON PART I1I

Note on No. 13

d8 chidngti didnhud: 'to make a long-distance telephone call'.

QIing nimen shéngyin xiZo Would you all be a little quieter,
yldi&Zn, w3 z8i d& chéngtl . please? I'm making a long-distance
didnhua ne! call!

You saw in the Post Office-Telephone Module that didnhud can also be used
with the meaning 'a telephone call' as in Y3u nY¥de didnhuid, 'There's a

telephone call for you'. Chéngt{i didnhud can be used in the same way:
Wéi! Xifo Sanr! Ydu nide XiZo Sanr! There's a long-distance
chéngti didnhud! phone call for you!

In the Meeting Module you saw the expression 14i didnhud ‘'a telephone call
is received' or 'make a telephone call here'. Here is chéngti didnhud
used in the same pattern:

Jintidn zZoshdng ydu rén g&i This morning someone called long-
ni 14i chéngtd didnhud 1le, distance for you, but you weren't
nY bd zai. here.

Note on No. 1k

gudshl: 'to pass away, to die'. You have now seen 'to die' expressed
three different ways: gudqu, gishl, and gudshl. All may be used in
conversation, although guagu is probably the most common.

Note on No. 15

shangxIn: Literally, 'to wound the heart'. 'To be grieved, to be
hurt, to be sad, to be broken-hearted'.
A: Ta zhénme shangxIn, wéi- Why is he so broken-hearted?
shénme?
B: T& niipéngyou zdu le, z&nme His girlfriend left, how can he not
néng bl shangxin? be broken-hearted?
Wimen jiade gdu sile, wd After the family dog died, I was
shangxInle h3o chéng shijian. broken-hearted for a real long time.
N3me hiode yige hiizi sYle, It really grieves one for such a
zhén rang rén shangxin. good child to die.
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Note on No. 16

chéngshdu: 'long life, longevity; to live a long life'.

Ydo xi&ng chingshdu, jiﬁ bl
yIinggai dlo he jil.

BEifang chéngshdude rén bl
Nanfang dud.

Note on No. 17

If you want to live a long life,
you shouldn't drink excessively.

There are more people who live long
in the North than in the South.

z4i shud: 'furthermore, moreover, in addition, besides'. Often
following a clause with z&i shud, one of the adverbs y& 'also' or ydu 'also'

is used.

A: Z8nmeyang? JIntian nI
néng 14i ma?

B: Zh&ilifngtian xid xué, wd
ganmio le, tianqi ydu
zhénme bl hio, zai shud
hdizi tdi xiZo, bd td yige
rén fangzai jiali, wd
bG fangxin. GHitidn, wd
yfding 14i, hdo bu hdo?

Ta h&n nénggdn, z4i shud ydu
- . N - e . o N -~ -
ndme pidoliang, nI jiu tdngyl
le ba?

A: W3 d8ng ni bantian le, wd
ydo hé ni tén yixia.

B: WS gang xid k&. Zai shud
wo hédi méi chi fan ne!
GEitian zdi shud ba!

Note on No. 18

How about it? Can you come today?

It's snowed these two days, and I
caught a cold, and the weather is
so bad. Moreover the child is too
small to leave alone at home. I
would worry. I'll come for sure
another day, okay?

She's very capable, and what's more,
she's so beautiful too. So you
will agree (to marry her), won't
you? (said by a matchmaker to a
young man)

I've been waiting for you for ages.
I want to have a talk with you.

I just got out of class. And further-
more I haven't eaten yet! Let's
talk some other day!

néngud: 'to be sad, to be distressed, to feel bad'. This adjectival
verb can be used to refer to either physical or emotional distress.

Yishéng shud ta miiginde bing
hén 1ihai, women dcu hén
néngud.

29

The doctor said his mother's illness
was very serious, and we were all
very sad.



Jintian t& chile hio dud . He ate a lot of raw vegetables today,

shéngedi, xidnzai dlzili so now his stomach hurts (he feels
néngud le. bad).

Bié nangud le, rén yijing sile Don't be sad, he's already dead, and
nédngud y& méiyou yong le. it's no use being sad.

JIintidn SOng L&oshI hé&n néngud. Teacher SOng is very sad today.

Xifo Wangde jiali ydu name dud There's so much trouble in XYao
mafan. Zhén rang rén néngud. Wang's family, it really makes a

person sad.

Notes on No. 18

beénlédi: ‘'originally, at first, in the first place'.

B&nldi wd xiZng jIntian xidwu Originally I wanted to go see a movie
qi kdn didnyYng. HOulai this afternoon. Later I heard
tIingshudo k&i hul. Suanle, there was a meeting. So I'11
wd yYhdu zai qu ba. forget it and go another time.

Bénlédi wd jintidan qu Guingzhdu, Originally I was going to Canton
tidngl bl hio, dagdi d8i today, but the weather is bad
mingtidn cadi néng zdu le. so I'1]l probably have to wait

until tomorrow before I can leave.

yibdizi: 'all one's life, in one's (whole) life, throughout one's
life, as long as one lives, a lifetime'.

Zh&ngfli bang ta b& zAai waigud- The government helped her get back
de qgi&dn zhAohuilai le. T& money she had outside the country.
yibéizi y& méiyou jidnguo She had never seen so much money
zh&nme dud qiédn, h8o gaoxing. in her whole life. She was really

happy .

Ta ySu sange érzi, wéi zhéi She has three sons and for these
sange 8rzi mlngle yibeizi. three sons she was busy her whole
Xidnzai 185ole, gai xilxi life. Now she is old and should
xiuxi le. take it easy.

shénbidn: 'at/by one's side; (have something) on one, with one'.

W8 ydu yige héizi z&i ndngeln, I have one child out in the country
yige hAizi zdi shénbian. and one child here with me.

Riguo ta shénbiidn ySu hio jige If she has several children at her
hédizi jil méiyou banfi chi- feet, then she just can't go out
lai gdngzud. and work.
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Notes on No. 20

dage: ‘'oldest brother'. Remember that 'older brother' is gége, but the
oldest of several children is dagé. In addition 33g8& can be used between
men to show a friendly relationship of unequal status.

gﬁ ulifo: ‘'cannot go'. This is a compound verb or result, like

kanbujian 'cannot see' or chibub@o 'cannot eat one's fill'. The ending -lifo
is in compounds of potential result (those with -de- or -bu- between the
main verb and the resultative ending) with the meaning of 'be able to'. You
may be thinking (and rightly so) that this is just the meaning added by the
use of -de- or -bu-. This has led some people to label -lifo as a 'dummy'

resultative ending since it does not seem to add any additional information
like other more specific endings do (e.g. wln 'finish').

Wiimian shéngyIn hdo di. It's so noisy outside. I really
Shfzadi shulbulifio jido. can't sleep at all.,

Jintidn tfng didn, kanbulido Today they're turning off the
di&nyIngr. electricity, so we can't watch the

movie.

WS zuljin dlzi bl shifu, chi- My stomach has been uncomfortable
bulifo shéngcdi. lately, I can't eat lettuce.

Zhénme dud cdi, chibulifo le! So many dishes, we won't be able to

eat them!

Xidwu w3 you shl, qlbulido This afternoon I'm busy, I can't go
tGishiigudnle, mingtian zai to the library, let's talk about
shud ba. it tomorrow.

NY jitdiZn zhong xid ban, You get off work at 9:00, can you go
jintian wanhul nY qudelido to the evening meeting?
qdibuliZo?

NY bl ydo ddo jIiching 141 sdng Don't come to the airport to see me
wo, nY yI kil wd jil zSubu- off; as soon as you start to cry,
ligo le. ' I won't be able to leave.

Note on No. 21

jidngldi: ‘'in the future'. Like other time words, jiangléi can be
used between the subject and the verb, or at the front of the sentence
before the subject.

Jigngléi ZhongM&i guinxi yué In the future as Sino-American
14i yué h8o, wlmen zai Méiguo relations get better and better,
3id bYjido réngyi miidso it will be easier for us to buy

Zhongguode dongxi. Chinese goods in America.
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WS jiangldi yao dao Shanghai In the future I want to work in the
1¥ngshiguin ql g0ngzud. consulate in Shanghai.

Note on No. 23

anxin: 'to feel at ease, to set One's mind at ease, to be at peace;
to keep one's mind (on something)'.

T3 xianshéng nill zud shi, ta With her husband working hard at
kéyi anxin 44 shu. his job, she could keep her mind
on her studying.
W3de hidizi gongzudde hén hio, My child is doing well at work, and

wd y& jilt anxin le. I can now feel at ease.

Note on No. 2k

bingqi&: 'furthermore, moreover, and, besides'.

W3 ydo bi gdngzud zud hio, I want to do a good job at work and
bingqid yio bi Zhdngwén and do a good job studying Chinese.
xuéhZo.

Zh&ige hdizi h&n null bingqil This child is very industrious and
h&n congming. intelligent too.

W3 jlhua zh&ige xIngql ba I plan to finish writing this essay
zhéipian wénzhang xiéwén, this week and furthermore translate
bingqi& fanyicheng ZhdOngwen. it into Chinese.
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Taipei:

After the funeral of an elderly man who came to Taiwan from the mainland,

a friend comes to visit the family:

A:

Wo zuljin chlchai qu le,
zubtian huilai c&i zhidao
130 xiansheng gudshlde xizoxi,

g

Pl 4 -> - - A d -
érqié tingshuo sangli yé
binguo le, wo méi néng gan-
huilai didosang, zhén shi
biogian.

Wo flgin xInzéng yixiang
bQ tdi h3o, zuljin li&ngnién,
yishéng jido ta tiantian chi
ydo, jiégud weénti hdoxiang
shiole yldi&n, késhi lidngge
xIngql yiqién hirén fanle ldo
bing, wd ddgé jil ginjin ba
t3d lBorénjia sdngdao TAiDa
Yiyudn jijil, bingqié da
chéngtfi didnhud b& wo jido-
huilai. Ta niénji da le,
suirén jingguo jY¥tian jijiu
héishi méi jiliguolai, zai shang
XInggidr qlishl le; blgud ta
qushide shihou bIjigo pingjling,
hioxidng bl tai tongkl.

-

Fligin qUshl, érni yiding
h&n shangxin. Bligud l&o
xiansheng qishidudsul qlishl
y& suin shi chéngshdu le. Zai
shud ta gudqude shihou bl tai
tdngkll, nimen xidngdl jiémeéi
yé ddu zdi t& shénbian, ta
y& jill @nxin le, nI y& bl ydo
t3i néngud. LAo xiansheng
zdngzai ndli?

W3 flgin shudguo, yao hud-
zdng. Ta shud ta zhé&yibéizi
kdngpd hufbulido léojia le,
ji%io women jidnglédi ba glhul
sdnghuf 1%0jia qu, sudyi women
jili zhlinb&i zhd@o ta shudde
ban.

I've been away on business lately,
and I didn't find out until I got
back yesterday that your father had
passed away. And I hear that the
funeral has already been held. I'm
really sorry I didn't make it back
in time to attend the funeral.

My father's heart was never too
good. The past two years, the doctor
told him to take medicine every day,
and there didn't seem to be so much
of a problem any more, but two weeks
ago he had a sudden attack of his old
illness. My oldest brother rushed him
to Taiwan University Hospital for
emergency treatment. He also called
me long distance to get me to come
back. He was quite o0ld, and even
after several days of emergency
treatment they still weren't able to
save him. He passed away last Tuesday,
but at the time he was rather calm,
and he didn't seem to be in too much
pain.

When a father passes away, the
children always feel very grieved. But
for your father to pass away at over
seventy is really quite a long life.
Besides, he wasn't in too much pain
when he passed away, and all you
brothers and sisters were at his side,
so he could set his mind at ease; so
don't be too sad. Where will he be
buried?

My father had said he wanted to be
cremated. He said that he probably
wouldn't be able to return to his home-
town in his lifetime, and he told us
to take his ashes back to his hometown
someday. So we're planning to do as
he asked.
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anxin

biozhdng
b&nléi
bingqié

canjia
changshdu

chichai

d8 changtll diadnhua
dage

didoséng

. %

érnt

fan

gindeshang
ganhuilai
ginjin
gihul
gudqu
gudshl

huSzang
hurén

jignglai
J1jin

jidguolai

~ Pl 22
laorénjia

-liZo

Pl -
néngud

. ” Py T s %
nignji (niénjl)

pingjing

Vocabulary
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to be without worry, to feel at esase,

to feel relieved
to take good care (of oneself)
originally

moreover, and

to take part in; to attend

long life, longevity; to live a long

time
to be out of town on business

to make a long-distance phone call

oldest brother

to present one's condolences at a
funeral, to attend a funeral

children

to have an attack (of an old
disease)

to be able to catch up, to be able
to make it in time

to rush back

quickly

bone ashes

to pass away, to die

to pass away, to die

to cremate; cremation
suddenly

the future, someday

first aid; to administer emergency
treatment

to save

polite way of addressing or
referring to an old person
(nY 1%orénjia, t& 1Z3orénjia)
can, to be able to

to be sad
age

to be calm



quibulido
glshi

sangly
shangxin

shénbian

-~
song

xiaoxi
xInzang

- -~ -
xInzangbling

yiveizi
yixiang

-~ . -
zdi shuo
-~
zang

- .
zuljin
4
zuml
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cannot go
to pass away, to die

funeral

to be grieved, to be sorrowful,

to be heartbroken

one's vicinity, one's immediate

surroundings

to escort, to take (someone to a

place)

news
heart
heart disease

all one's life
(have) always, (had) always,
consistently, all along

furthermore, besides

to bury

recently; soon

grandmother (on the father's

side)



Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death:

Unit 6

PART I
1. Xi¥o LIde mama sI le.
2. A: NI shud wSmen shl flu gii
canjid tade sanglI?
B: Women yIngdang qi yixia.
3. Xifo LY¥de mdma jIintidn chi bln.
4. YIvan rénde sangli méiyou name
duode guiju le.
5. YIban canjia sanglide rén ddu
sOng wanlidn hud huiquin.
6. Xi& winliin finzhéng l&ibuji
le.
7. WOmen qi mi3i yige hudquin r{ihé?
8. Ni&nging £linii xYhuan chudn
hud yifu.
9. N& néng réng ni pSfei?

10. W3 qi g8i ta mii 4i8n xido
17wl jiu shl le.

11. 2ZhY y8o bl tadi gul, wo héishi
da jlchéngché qu.

12, NY shud wdmen liZngge rén
hégilai sdng ta yitdo panzi-
win zénmeyang?

13. NY xiZode Yéngmingshan Gongmi

2z3i ndli ma?
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Xiao Li's mother died.

Do you think we should go to the
funeral?

We should go.

The funeral procession for Xiao Li's
mother is today.

Most people's funerals don't have so
many special customs anymore.

Most people who attend a funeral
send a funeral scroll or a flower

wreath.

It's too late to write a funeral
scroll anyway.

How about if we go buy a flower
wreath?

Young women like to wear multicolored
clothing.

How could I make you spend money?

I'11 just go and buy her a little
present.

As long as it's not too expensive,
it would be best if I took a taxi.

What do you say the two of us give

him a set of dishes together?

Do you know where Yangmingshan Public
Cemetery is?



NOTES ON PART T

Notes on No. 1

-

maéma: 'mother, mom' Although this can be used as a term of address,
like English 'Mom' or 'Mommy', it can also be used in informal conversation
to refer to one's own or someone else's mother, as in wO mama 'my mother',
or t& mama' his mother'. For the term of direct address 'Mom', Ma is probably
more commonly used than Mama.

W8 mama shing ban gqu le. My mother has left for work.
Xiawll, Ma@ma jil zud hudche 1ai This afternoon, Mom came by train
kan wo le. to visit me.

sI: 'to die' This is a process verb, like bing 'to become ill, to get
sick', and therefore corresponds more closely to the English 'to become dead’
than it does 'to be dead'. In English one can talk about a person who has a
terminal illness, saying 'He is dying', but this does not translate directly
into Chinese. 1In Chinese one can say Ta kudi (y3o) sYle, 'He is about to

die,' or Ta hudbuliBo dud jil le, 'He won't live much longer.'

Tingshud Li3o Lilde flgin sI le. I heard that Lio Lil's father has
died.
§i_can be used directly before a noun as an adjective, meaning 'dead'. Shi

sYde may be used to mean 'is dead’'.
Zhé& shi yltido sY ya. This is a dead fish.

Zh&itido yO shi side. This fish is (a) dead (one).

Notes on No. 2

shl f3u: ‘'is it (true) or isn't it (true that) ...' This phrase is a
more formal-sounding equivalent of shl bu shi; f3u in literary Chinese means
'or not'. In spoken Standard Chinese, the use of shl f3u is more restricted

than shl bu shi. First of all, shl fOu has a more educated, formal ring to
it than shl bu shi. Secondly, shli f8u is usually used only before another
verbal expression, as in the following examples: ’

Zh&zh3ng tian shi f3u hul xia Is (this weather) going to rain?
ya?

JInnién ddngtian, nI shi fdu Are you hoping to go to Miami this
xifng ddo Maiaml qu? winter?

NY shl fSu zhlnbéi anzhao zhége Are you planning to act according to
jihua ql zud? this plan?
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- -> - . . 4 -
N1 yinggai xiangyixiang, ni
dul zh&ge rén shil f3u lidojié&.

NY niédnji bl xido le, nI shl
f&u k¥olliguo jiéhlinde weénti?

Jinnidn, nimen xuéxidode xué-
shéng shl fOu zéngjia le?

W3 bl zhiddo wdde yljian shil
f3u néng dédao téngyl.

ZhéizhSng dongxi zAdi zheéli shl
£3u miideddo?

Note on No. 3

cht bin:

You ought to think about whether you
understand this person or not.

You're not young anymore, have you
considered the question of marriage?

This year did the (number of) students
in your school increase?

I don't know whether my opinion will
be agreed with or not. '

Can this sort of thing be bought
here?

'to transport the coffin to the burial place or to the tomb'.

Literally, this means 'take out the coffin’'.

Lifijia mingtidn chi bin.
J

Zudtian, Lifi Xidnsheng géi ta
figin chiile bin yIhdu, huf
Jia jiu bing le.

Note on No. 4

ul ju:
Anzhao Zhdngguode guiju, géi
s¥rén chiile bin yIhdu hai
- -~ P
ydo zu0 shénme?

rd - -
ming y& yao
shi wOmende

Kéren 14i le, zdi
hé béi chi, zhé
gui ju.

YSu gulju means 'to have manners':

Zh&ge hadizi bl d3ng shl, méi
- . bned -~ rd - e
guliju, zhén rang rén bu hao
yisi.

Wangjiade 180d3 zh8ngde hiokéan,
you ydu guiju, zhén hio.
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The Lifi's have the funeral procession
tomorrow.

Yesterday, after Mr. Lii accompanied
his father's coffin to the cemetery,
he went home and then got sick.

'fixed standards of conduct, regulations, or customs'.

According to Chinese custom, after
accompanying the coffin of the
deceased to the cemetery, what
else should be done?

When a guest comes, no matter how
busy he is, he should have a cup
a cup of tea. This is our custom.

This child does not understand about
things, he has no manners. It
really embarasses a person.

The Wang's oldest son is good looking
and he is well mannered. He's
really great.



Guiju as an adjectival verb means 'to be proper, to be correct (of a
person)'.

v
Lio Wangde nlUér rén hén guiju. L8o Wang's daughter is very proper.

Notes on No. 5

ddu: Some of the uses of dou do not correspond to 'all'. 'All' in
English is often described as 'collective', that is, referring to all the
members in a group. DOu in Chinese is often described as 'distributive',
that is referring to the members of a group as individuals. This usage
sometimes is translated as 'each'. Notice that in the Reference List sentence
ddu in combination with ylb&n and another noun produces this meaning.

H&n dud Zhongguo rén daole A lot of Chinese want to study after
M8iguo ddu xidng nidn shd. they get to the United States.
QidnjInién, xUdud xuéshéng Several years ago many students went
bly& yIhou dou ddo ndngciin to the countryside after they
qu le. graduated.
YIban Zhdngguo rén ddu juéde The average Chinese thinks that
xué Yingwén bl xué Zhongwén English is harder to learn than
néan. Chinese.

wanliédn: 'funeral scroll, scroll of condolence', literally ‘'elegiac--
couplet'. C[Li&n is short for dullién 'a written or inscribed couplet (pair
of parallel sentences)'.] Traditionally, white cloth scrolls in one to
three strips were written for the deceased by friends. More recently a new
practice has developed which is to send scrolls or wreaths bearing one char-
acter: didn, "to sacrifice." Sending flowers has been brought in by Western
custom.

Xidwl w3 ddo Lifjia qu, nI g&i This afternocon I'm going to the Liu's,
xi& ge winli&n hdo bu hdo? could you write a funeral scroll
for them?
hud: ‘'or'. You have learned hudshi and hudzhé for 'or'. Hud is a more

literary variant, but it can still be heard in conversation.
Jintian winshang hud mingtian Come over to my house tonight or
winshang nI ddo wd zheéli 141 tomorrow night, okay?
yitdng hdo bu hio?

huaguan: 'flower wreath', literally 'flower circle'.

W3 xifing mi8i ge hudquan g&i I want to buy a flower wreath to send
Lidjia sdngqu. to the Liu's.
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Note on No. 6

f3nzhéng: ‘'anyway, anyhow, either way, in any case, all the same’.
FEnzhéng may come either before or after the subject of the sentence.
NY jf shenme, fanzhéng ginbu- What are you so anxious for, we won't
shdng kai hul le, manman z3u make it in time for the meeting
ba! anyway, so let's just take our time!
Finzhéng w3 bl mii, méi qién I'm not going to buy it anyway, so
méi guanxi. it doesn't matter that I don't have

any money.

WS fanzhéng méi shl, wdmen Jjil I don't have anything to do anyway,
téntan zhéige wénti ba. so let's talk about this.

Finzhéng w8 ydo qi, niI bl qu I'm going anyway; it's okay if you
y& kéyi. don't go or It's okay if you

don't go; anyway, 1'm going.

F8nzhéng is often prefaced by a clause beginning with bl gudn 'no
matter whether...':

Bi gudn nY qU bu qu, finzhéng No matter whether you go or not, I'm
w3 ydo qu. going anyway.

Note on No. T

r(thé: ‘'how; how about; in what way'. This is a literary word which
means about the same as z&nmeyang. In a more plain, colloquial style, the

Reference List sentence could also be said as WOmen gl mdi yige huaquin
z&nmeyang? Spoken Standard Chinese draws more on the written style in an
area like Taiwan, where a majority of the population learn Standard Chinese
in school, rather than at home. A speaker from Peking might consider

Wimen m3i yige huaquan rithé to sound a little stiff and unnatural. You
should be able to understand r@hé, but use it yourself only in speaking with
people who use it, or in writing.

Mingtian Lio Zhang qIng women Tomorrow Lio Zhang has invited all
dajid chi fan, nY juéde rtha? of us to eat, what do you think?
Zhéjian shide jiégud r{ihé? What was the outcome of this matter?

"Jido w3 rfihé bu xidng ta?" "(It makes me so that) How could I

not miss her?" (name of famous
popular song of the 30's)
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Note on Wo. 8

hua: 'to be multicolored'.

Jintian ta& chuanle yijidn hua
yifu, h8o pidoliadng!

Note on No. 9

N& néng ring ni pdfei:
gquestions.,

Ta méi qifn, nd néng jiehun!

zai Yéye nali ni(r) néng name
shud hua!

NY shi wdOmen jidde rén, ni(r)
”~ ”~ - . - ~
néng bl rang ni zhidao zanmen
jiade shl ne?

W3 shudde shi jYbiini&ngiénde
shl, nd shihoude M&iguo ni(r)
y3u shenme chéngshl!

A: WS ni(r) mingbail
B: NY nime congmingde rén,
na(r) hul bl mingbai!

NY k3n, ni&(r) ySu zhéyang ban
shide, bl jinggud jUmin
wéiyuénhul, jil xiZng shéng
hdizi, nd ni(r) xing?

rd -

Ta yizhi z8i chéngli zhlzhe,
ni(r) ddoguo ndngecun ne!

A: Z&nmeydng? XiZo Zhang kudi
jiehin le ba?

B: Nir a! N{jid fimd ba4 yuan-
yi, midfan 48 le!

Today she's wearing a multicolored
dress. It's gorgeous!

N& or nir (Peking) is used in rhetorical

He has no money, how can he get
married?

How can you talk like that in front
of Grandpa?

You're family, how could we not let
you know what's going on in our
family?

I'm talking about something several
hundred years ago, how could
America have had any cities at that
time?

Like heck I understand!
You're such a smart person, how could
you not understand?

Look, how can you go about things
like this? You want to have a
child without going through your
neighborhood committee, how can
that be okay?

When has he ever been to the country-
side! He's always lived in the city!

How's it going? Is Xifo Zhdng going
to get married soon?

You must be kidding! The girl's
parents don't want it. There's
a lot of trouble.



Note on No. 10

jill shl le: This phrase is used at the end of a sentence to mean
', ..that's all'. It can have several different implications, depending on
the context:

(1) "Don't worry, this matter can simply be taken care of like this."
(something is virtually taken care of)

W3 ydu wangle bd shi ddilai, I forgot to bring the book again,
blgud w3 yiding jiégei ni but I'm going to lend it to you
jid shl le. for sure, don't worry.

W3 zhdo nin shudde ban jiu I'1l simply do as you say.
shi le.

Déng yixid g&i ni ban jil shi I'll take care of it for you in a
le, nI ji shenme! moment, don't worry, why are you

so anxious?
Anzhao zhége jlhua zud jid shi Do it according to this plan
le, ydu shénme hio tande?! and that's all there is to it!

What else is there to discuss?

(2) 'Only, just this, nothing more than this'.

ZhéliZngge h&izi chabudud, These two children are about the
blgud L3o Da congming yidianr same, but the older one is a little
jiu shl le. more intelligent, that's all.

Ta 14i, méiyou shénme shi, When he came he wasn't up to anything
bligud xiBng ydo ndb&n sha special, he just wanted that book,
jid shi 1le. that's all.

(3) 'that's all that can be done about it'.

Finzhéng wO gén ni shudguo jiu In any case, I've told you, and that's
shl le. all I can do.

Notes on No. 11

zhY ydo: 'as long as, so long as, if only'.
ZhY yao w3 jIntian wanshang As long as I have time tonight, I can

ySu kong, jiu k&yi bd zhébén finish reading this book.
shii kdnwén.

12



da: 'to travel by, to take (a bus, car, train, boat, etc.)'

WS y& ydo ddo xuéxido qu, dia I'm going to school too, can I‘get
ninde ché xing bu xing? a ride with you?

W3 dacudle che, jiégud pdodao I got on the wrong bus, and ended up
B&itdu qu le. in Béitdu.

MEitian w8 da sIll ché shing I take the Route U bus to work every
ban. day.

Note on No. 12

hégilai: 'to combine, to put together, to unite'. HE is a verb meaning
'to combine, to put together, to unite, to merge'. You should learn to use
hé in the following combinations: hézai yiIgI 'to combine (two or more
things together)!', hégilai 'to combine (forces), to come together, to put
together', héchéng 'to combine into, to merge into'.

Women 1iZngjid héqilai mdixiale Our two families bought these six
zhé lilijian féngzi. rooms together.

Zh&lifingge jlzi hécheng yige, If you combine these two sentences
réngyi shud yidianr. into one, it's easier to say.

Zh&liBngban hézai yiql, zhl If these two classes are combined,
you shige xuéshéng, hai bl there are only ten students; that's
sudn tdi dud. still not too many.

Notes on No. 13

xifode: 'know'. This is a synonym of zhidac, and can be used in most
of the same ways that zhidao can be used. Xi#ode is not, however, commonly
used in Peking; it is mostly used in southern areas.

ongmi: 'public cemetery'.

Gangcadi ta ydu ddo gdngmi qu Just now she went to the cemetery
le, g&i ta m3ma sdng yiba again and left a-bunch of flowers
hua. (on her mother's grave).

13



Taipei:

Two friends who work together at the Bank of Taiwan are having a talk:

A:

TIingshud Xido LYde Mama sIle.
NI xifng wimen shl fou gai qu
canjia tade sangli?

Women gen XiZo LY yIjing shi
shijIiniénde 130 péngyou le,
n2 néng bl qu!

SanglY ydu méiyou shénme
t&bié guiju? WS zhingde zhénme
38 le, h&i méi canjiaguo sangly

ne!

ZhY y#o bl chuan hud yIfu
dagdi jiu kéyi 1le.
Women gai song diin shénme

dongxi ma?

Yiban rén dou sdng wanlién
hud hudquan. Women liZngge rén
kéyi héqilai sdng yige hugquan.
NY kén rGhé?

Dangrén ho....NI zhidao bu
zhidao ta mama nitidn chd bin?

Xi8 Libdisan xiawld sandifn.
Y80 z@ngzal nali?

Yangmingshan DIyl GoOngmi.

Z&nme qu?

W3 y& bl xilode. Finzheéng
d8o0 shihou wdmen da jichéngche
qu jit shi 1le.

Xi%ng bu xiZng xidnzai qu

kénkan Xifo LY?

Bl xing. W3 jintian winshang

yéu shiqing.

I heard that XiZo LY's mother died.
Do you think we should go to the
funeral?

We've been friends with Xifo LY for

over ten years, how could we not go!

Are there any apecial customs at
funerals? 1I've reached this age
without ever having been to a funeral!

As long as you don't wear multi-
colored clothes it should be okay.

Should we send some kind of gift?

Most pecople send a funeral scroll
or a flower wreath. The two of us
can send a flower wreath together.
What do you think?

Of course that would be good....Do
you know what day his mother's funeral
procession will be?

Next Wednesday afternoon at 3.

Where is she going to be buried?

In Yangmingshan Public Cemetery No.
1.

How do you get there?
I don't know either. Anyway,
when the time comes we'll just take

a cab there.

Do you want to go see Xido LY
now?

I can't. I'm busy tonight.

na



A:  Name mingtian jian. Then I'1l see you tomorrow.

B: Mingtian jian. See you tomorrow.
J
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PART 11

14, Z&8i TAib&i ydu rén renwéi
Yéngmingshan gongmi féngshul
héo.

15. Shéi ddu xiwdng tade zIsun
héudii fada.

16. JiZngjiu féngshul hio bu héo
hdishi jill gudnnidn.

17. W3 migin bl mixIn, td shud
tlzang, hudzdng dou kéyi.

18. WO3men yiddo qi J11é Binyiguin
ba!

19. W3 ki@ndao chi binde rén diadou

zhY z8i sh3ublshang d3i xido.

20. W3 cdngldi bl chuan huil yifu.

21, Kéren ddu ydo zdi gianmingbl-
shang qian ming, zh& shi
womende xIgudn.

NOTES ON PART IT

Notes on No. 1k

-~ 2.
renwveli.

In Taipei there are people who
believe that the feng-shui in
Yangmingshan demetery is good.

Everyone hopes that his descendants
will be prosperous.

To be particular about whether the
fengshui is good or not is an old
way of thinking.

My mother isn't superstitious; she
says that either burial or
cremation is okay.

Let's go to the Paradise Funeral
Home together, okay?

I saw that most of the people in the
funeral procession were only
wearing mourning on their arm.

I never wear gray clothing.
The guests are all supposed to sign

their name in a guest book. This
is our custom.

'to think (that), to consider (that), to believe (that)'. This

is a very common verb used to express that someone has formed an opinion or

made a judgment about a person or thing.

WS rénwéi zhé shi yige hén
zhdngydode weénti.

W3 bl rénwéi nI yInggai zud
zh8jidn shi.

I think this is a very important
question.

I don't think you should do this.



féngshul: Literally 'wind and water', this means the geographical
outlay of something to be built, such as a grave or the foundation of & house.
The traditional Chinese science of féngshul, or geomancy, is concerned with
the good and bad influences which the location of a grave or building are
believed to exert over a family and its descendants. In particular, the
dead are influenced by and able to influence the celestial bodies for the
benefit of the living. ZEach family, therefore, is naturally interested in
arranging the most auspicious placement for it's family grave.

Zhége fangzide féngshul bl hio. The fengshui of this house is no good.
Zhélide féngshul bl cud. The fengshui here is pretty good.

Notes on No. 15

zIsln: ‘'sons and grandsons', or used in a more general sense, 'offspring,
descendants'. For this example, you have to know that Huéngdi means 'the
Yellow Emperor', a legendary ruler thought of as the father of Chinese
civilization.

Zhongguo rén dou shi Hufngdl- The Chinese are all descendants of
de zIsln. the Yellow Emperor.
hduddi: 'descendants, posterity, later generations'.

Wlmende hduddi dou yInggdi jizhu Our descendants should all remember
zhéijidn shi! this!

Ta méiyou hdudai. He is without descendants.
fa&dé: 'to be prosperous, to be flourishing; “to be developed, to be

well-developed'. For the first example, you need to know that gongshangyé
means 'industry and commerce'.

Méiguode gongshingy® féiching America's industry and commerce are
fada. very developed.
Zhéijia rénjia hén f&Ed4. This family is prosperous.

Notes on No. 16

—

jifngjiu: 'to be particular about, to be meticulous about, to pay
attention to, to strive for'.

Zhége rén hén jidngjiu chi, hén This person is particular about what
ji&ngjiu chuan. he eats and what he wears.
Néige hdizi tai ji&ngjiu chuan. That kid pays too much attention to

what she wears.

nz



Jifngjiu can also mean 'to be elegant'.
NYmen jiade jidju zheén ji&ngjiu. Your furniture is truly elegant.

guannidn: 'way of thinking, concept, notion, view, sense (of),
mentality (of). )

M8iguo rénde guinnidn gen . Sometimes the American way of thinking
Zhdongguo rénde guannidn ydude and the Chinese way is the same,
viydng, ySude bl yiydng. sometimes not.

NY kin ba, z8i gud jiniidn nifn- You watch, in more few years, it will
qingrén yinggai winlidn wan- have become an accepted notion that
httn jitt hul bidncheng yizhlng young people should get involved
guanniin. late and marry late.

Notes on No. 17

mixin: 'to be superstitious (about); superstition'.

Shangchidode shihou Zhdngguo rén During the Shang Dynasty, the Chinese

W oo N rd - . N - . W o s . . I3
bijido mixin, xianzai bijido were relatively superstitious, now
bl mixin le. they aren't so much any more.
Y3ude Zhdngguo rén mixin féng- Some Chinese are superstitious about
shul. fengshui.

tlzdng: 'to bury (a dead person)', literally 'ground-bury'. This word
is used only in contrast to other ways of disposing of a dead body, for
example cremation or burial at sea. L[If no contrast with other forms of
disposal is implied, then the word for 'to bury' is simply zéng (for formal
burials), mdi (for informal burials), miizdng, or Anzdng (literally 'peace-
fully bury', a respectful term).]

Eguo rén shudguo tamen ydo The Russians said they wanted to
maizang Méiguo. bury Americans.
huSzdng: 'to cremate; cremation'. In this word, you may think of
z3ng 'to bury' as extended to mean 'to dispose of (a dead body)!. Hud means
'fire'.

Note on No. 18

yiddo: ‘'together'. You have already learned yiqYl and yikudir for
'together'. Yiddo is mostly used by speakers of southern Mandarin and is
little used by northerners.

~
Yaohui hé tade niipéngyou yidao Yaohud and his girlfriend went to
kdn didnyIingr qu le. see a movie.

ns



Haizimen z4i yiddo wéanr. The children are playing together.

Notes on No. 19

dddou: 'for the most part, mostly'. Another word with the same
meaning which is probably used by more people than daddu is dadud.

7di Yindu rénmin dadou (or In India the people are mostly Hindu.
dadud) xIn Yindujido.

Zhdngguo rén dadud shi ndngmin. Chinese for the most part are rural
people.
sh8ubl: 'arm (from the wrist to the shoulder)'. Other words for ‘'arm'

used in different regions are gébei and gébo (Peking gébe).

XiZ%o LY gébo shdule shang, Xi%o LY was hurt in the arm, and also
Xifo Wingde tul y&€ shdule Xifo Wang was hurt in the leg.
shang.

Gangcédi, w3 bl xifoxin péngdao- Just now I was careless and bumped
le ménshang, ddo xidnzai into the.door, and my arm still
sh8ubl hii téng ne. hurts now.

ddixido: 'to wear mourning'. Formerly, people wore certain types of
clothes while in mourning (sackcloth or white from head to foot). Nowadays,
customs differ widely, but some small item is usually still worn to indicate
a death in the family. These include a white flower in the hair, a coarse
cloth patch on the arm or in the hair, or a black armband.

T3 flgin sYle kudi sannién le, Her father has been dead for almost
ta héi daixido ne! three years and she is still wearing
mourning!

Notes on No. 20

cdnglai bl: ‘'never, never does...'. In the last unit, you saw the
pattern cbéngléi méi(you), meaning 'have never...' or 'had never...'. Céngléi
means 'from the past up until now (it has always been this way)'.

WS cbngldi bl yuanyi zZoshang I never want to study in the morning.
nian shi.

hul: 'to be gray'.

781 Zhongguo diadudshll rén 4du The great majority of people in China
xThuan chuan lans€ hé huiséde like to wear blue or gray clothing.
yifu.

ne



Notes on No. 21

gianmingbli: 'guest book', literally, 'sign-name record book'.
gian ming: 'to sign one's name'.
QY¥ng ni z3ai zhé&li qian ming. Please sign here.

xigudn: ‘'custom, habit'. The definition of xIguén in a Chinese
dictionary reads: ‘'behavior, tendency, or social practice cultivated over
a long period of time, and which is hard to change abruptly'. Compare this
with féngs@ 'custom', which you learned in Unit 1: 'the sum total of
etiquette, usual practices, etc. adhered to over a long period of time in
the development of society'.

Notice that x{gudn may refer to the way of an individual or of a
community, whereas féngsfi only refers to the way of a community.
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Taipei:

An American student attending Taiwan National University is talking
with a Chinese classmate and friend:

A:  Tingshud Wang Lioshide flqin
qishl le. NY xifing wOmen shi
féu gai ql canjia sangli?

I heard that Teacher Wang's father
died. Do you think we should attend
the funeral?

B: WO xifing women yIngdang qu. I think we ought to go.

A: TIngshud sanglY zai Jilé
Binylguin juxing. NI xidode
J118 Binyiguin zai néli ma?

I hear that the funeral is going to
be held at the Paradise Funeral Home.
Do you know where that is?

B: XiBode. Jil zai Nénjing Yes. it's on Nanking East Road.
Donglil.
A: WO cbnglédi méi canjiaguo I've never been to a Chinese funeral,

Zhdngguo rénde sangli, bl so I don't know what special practices

zhiddo nimen ySu néxie gulju. you have. Could you tell me about
NY néng bu néng gén wo them?
jigngyijidng?
B: Kéyi. Xidnzai ylban rénde Okay. These days the average person's

sanglY ddou hé&n ji&ndan, méiyou
tdi dudde gulju. Bfigud, nI

bG ydo chuan hdngde, lude,
hudshi huade yifu. Chuan
héide, huide, lédnde ddu kéyi.
Qi canjia sanglide rén d4addu
sdng wanlidn hud huaquan. WO
xifng women kéyi héqilai sdng

funeral is very simple. There aren't
too many special customs. But you
shouldn't wear red, green, or multi-
colored clothing. Black, gray, and
blue would all be okay to wear. Most
people who attend a funeral send a

a funeral scroll or a flower wreath.
I think we could send a flower wreath

yige huaquan. together.
A: Hio. Okay.
B: Do binyigudnde shihou, ni When you get to the funeral home, as

y? jiIn mén jid hul kéndao

- . .- -
zhudzishang fangzhe qi&nmingbu,
ni y3o zAai shingmian gqian ming.

soon as you go in the door you'll see
a guest book on the table. You should
sign your name in it.

A: Ng. Wéang Lioshide flgin yéo
tlzang hAishi hudzéng, nI tiIng-
shudo le ma?

Uh huh. Have you heard whether
Teacher Wang's father is going to be
buried or cremated?

Tingshudo shi y&o tluzang.

Ydo zdngzai n&li?

13

I heard he's going to be buried.

Where is he going to be buried?



B: Y&#o zdngzal Yangmingshan
Gongmli, yinwei t@men rénwéi
ndlide féngshul hio, rén
z3ngzai nali, tade zIsln
hduddi jid hul rada.

A: TAiwan xidnzadi ydu xié rén

héi ydu didn mixin, shl bu shi?.

B: Shilde, bligud zhéxié ddu shi

jill guannian. Ni&dnqing rén
d3ddu bi jiZngjiu zheéxié 1le.

A: Téiwan xidnzai hai ydu dai
xidode xIguidn ma?
B: Y3u. NI méi ki@ndao Wang
ta shdubishang jiu daizhe
.~ e ., P -~ .
xido ne. Yigiande ren dai

xifio ydo ddi ylni&n! Xianzdide

rén ducbdn zhY ddi ylb&itian
le.

A: Mingtian women shénme shihou
qu?
B: Xiawu yldi&n zhOng wd zdi

T4iDd ménkdu d&ng ni, women
yidéo qu

A Hio.

NOTE ON THE DIALOGUE

In Yangmingshan Public Cemetery,
because they believe that the
fengshui there is good, and that if
a person is buried there his
descendants will be prosperous.

There are still some people in
Taiwan who are a little superstitious,
aren't there?

Yes. But these are all old notions.
For the most part, young people don't
pay much attention to this kind of
thing any more.

Does the custom of wearing mourning
still exist in Taiwan?

Yes. Didn't you see Teacher Wang,
she's wearing mourning on her arm.
Before, people had to wear mourning
for a year! Now most people only
wear it for a hundred days.

What time shall we go there
tomorrow?

I'1]1 wait for you at the gate of
Taiwan University at one o'clock, and
we can go together.

Okay.

Funeral procedures in the PRC today are very simple. In the interest
of sanitation (bodies might have some communicable disease) and economy
(ground burials are expensive and consume govermment agricultural land),
deceased city residents are required to be cremated. By government regu-
lation the immediate family is allowed two days of paid leave, séng jia.
The funeral involves someone saying a few kind words about the deceased in
the presence of relatives and people from his work unit. Those present
are dressed plainly, bearing a white flower. Ashes are placed in carved
wood or porcelain boxes in a gihul clnféngchli, a building reserved for this

purpose. It is not necessary to give anything to the family of the deceased
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but people sometimes give money or other small items. In the countryside,
there might be a large feast at the deceased's home. There is an attitude
which says a funeral is a time of gladness when the deceased enters the
world of the non-living. [A funeral is a "white joyous event," bai xishl.
A wedding is a "red event." Together they are sometimes referred to as
héngbédi xIshl, red and white joyous events.]
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binyiguin

chl bin

cbngléai bl
cbngldi ddu
- Pl P&
cdnglai méi

da

dadou
dai xido

fada
f&nzhéng
féngshul

gai
gongmi
guannidn
guiju

héqgilai
houdai
hua
huaquan
hul

hud
hudzang

jidngjiu

J11& Binyigudn
jill shl 1le

mama,
L N
mixin

ni (néli, nir)
gian ming
gqidnmingbl

-~ P
renwel

Vocabulary
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funeral home

to hold a funeral procession
never

always (in the past)

have never

travel by, take (a taxi, bus, train,
airplane, etc.)

for the most part

to wear mourning

to be developed, to be prosperous
anyway, in any case
the Chinese science of geomancy
(that is, the influence of land-
scape on people and their fortunes)

should, ought to

public cemetery

concept, notion, view

special customs, established rules

to combine, to join together
descendants

to be multicolored

flower wreath

to be gray

or

cremation

to be particular about; to be
elegant, to be tasteful

Paradise Funeral Home (in Tapei)
.., that's all

mother, mom
to be superstitious; superstition

how (used in rhetorical questions to
deny something)

to sign one's name
guest book

to think that, to believe that



rihé

shl fSu
shdubl
-

si

tlzang

wanlién
xidode
xIguén
Yéangmingshin
A 9~

yidao

zhI yéo
zIstn
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how, in what way; how (someone or
something) is; how is it (literary
form)

(literary form meaning shl bu shi)
arm

to die

burial (the word used in contrast to
cremation or burial at sea)

funeral scroll

to know
habit, custom

a mountain in suburban Taipei
together

as long as, if only
descendants



vrer  4HM

Yiido (brjike)  ELERL
vh aan AL

bd shio 4

chéng EL

y )
chéngshl ﬁk ?ﬁ
danshi g—- i

féngql );(ind
féngsh }21;1%5'
Ay K ¢4

giibidn E}f\i
né 4o

hul fgf‘

Vocabulary

each other, mutually
relatively, comparatively
not only

a lot, many

to become, to constitute, to make

city

but

furthermore

common practice
custom

married couple, husband and wife

to change

with; and

might, to be likely to, will
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3iéhtn (jiehin) ié”i{’é' to get married

Jig€jué ﬁgf—_) - to solve

jinggu?). /é]‘i’— to go through, to pass by or through
jinian ﬁb,é's memento, memorial

kdoll % A to consider; consideration

k& aI indeed, really

k€ bl shl ma! ﬁjﬂ:%”_’b I'1]l say, yes indeed, that's for sure
lidn'ai .nié'i to be romantically involved with
1ligo3ji& (1idojie) 3’ % to understand; understanding

17hin % ﬁ%gt to divorce

1Twi (1¥wu) j‘-b#ﬁ] gift, present

nénjia(r) % i the husband's family

nannil ; —k male and female

nénggdu ﬁlé :]é can, to be able to

niénging '(T_ #_71‘_ to be young

ndngecln x{*'j' rural area, countryside
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niijia(r) i i the wife's family

nill 2R ﬂ to be hardworking, to be diligent;
VY diligently, hard

aIngnién %#. youth, young person

gInqi %)}S{' relatives
A< /%

qubié E(_ G'J difference, distinction
shixing 9"_45" to practice, to carry out (a method,
) policy, plan, reform, etc.)
shuangfang X’\ﬁ both sides, both parties
song 1 to give (something as a gift)
tan qin 3’%"-:- i to visit family
o
tanginjiad i—;’ﬁ' ¥ 15;\ leave for visiting family
tichang ﬁ{% to advocate, to promote, to initiate
winlidn winhin f‘t}ﬂtﬁ‘ﬁ late involvement and late marriage
xiangdang *a% quite, pretty, very
- o= s 4 . (of)
xidud 1,1—; many; a great deal (of), a lot (of)
yIngdang )&}5 should, ought to
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yishl /f*fk ceremony

yizhi - ﬁ_ all along, all the time (up until
a certain point)

zhéngfli M’ government

zhlidao {ié'] to move to, to go live at
o ) 2 9
zongshi '4\,‘. K always

zud 4& )4‘F to serve as, to act as; as
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Vocabulary

daxYde rizi

X&byaF

daying 5;{ ﬁ\"i..‘
N -
du /}*
b &

dd miyué ji%" f]

dudonian } A)?-
-~ N ""
fayuan yéil&?

yu 8

nai /fi
4
& E

@ 79

houléi

huf mén

(sound of sighing)

wedding day

to agree (to something), to consent,

to promise

to pass

to go on a honeymoon, to spend one's

honeymoon

many years

court of law

Buddha

to be complicated

civil marriage

even, (to go) so far as to

after all

later, afterwards

the return of the bride to her
parents' home (usually on the
third day after the wedding)
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hinll i{'é',f‘g
jidotang ﬁ"‘!ﬁ
jidowang '/j:\»fi

Jidtjiso %/Fé‘%{

$EEFER
jiéshaorén 4?%/«

NS )
>
Y54
S VA~
Juxing %{T

JQzhing /;q -F{

jiéhln 1If0

juéding

l8oshi (l&oshi) % 'g
minyt

no
- -~
miyué g ;J
N

S

nanfang 7‘3 5

4 ¥F

5T

P -~
nénggan

-~
rén A

131

wedding

church

to associate with, to have dealings
with

Christianity

wedding gown

introducer

to decide

to hold (a meeting, ceremony, etc.)

head of an office or bureau (of
which the last syllable is ja)

to be honest

to be pleased

honeymoon

the groom's side, the groom's family

to be capable

person, self, body



ri x1 7\5}$§ to take one's seat (at a gathering,
meeting, or bangquet)

shéngjin J:}‘ ’i to be ambitious

¥
shéu 7 to be familiar (with), to know well
125 Y
[ 4
tandao ’3.)' f‘J to talk about; speaking of ...
tanlédi ténqu éi:*jj):\% to discuss back and forth
tfgin j’iﬁ to bring up a proposal of marriage
xiBoji& (xidojie) JJ\&H . a way of referring to someone else's
daughter
£ <
xIjia ’5"5@ wedding banquet
); . .
xin /ia to believe (in)
xin F6 /fg/(}f; to be a Buddhist

xInléng %fr ép bridegroom
. )Y
xInniéng -;i{TﬁF( bride

yé &) indeed, in fact, admittedly
i > ;’] .
opinion
yijian g L P
Lod a l
280 T ong ago
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12 . .
zhénghlin 5,J. 'ﬁ{a‘ to witness a marriage
zhénghiinrén 'éﬂj_(i{é'/k a witness for a marriage

zU éﬂ_ to rent

zud méi A&ij: to act as go-between (for the
families of a man and woman
considering marriage)
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blyin igg-
vi téng A~ 13)
chanfi F’*i

chinjid )ﬁ B2
chénggdng ﬁiiﬂ
chiishénglii L‘H }}_ %ﬁ
danwei ﬁ ‘fi

-déo E'J

dédao e ?’J
fénpei K f_)

g Z-l,

@et Ay

ggnsd (giniw) il
g&zhdng Z"H’

Vocabulary

contraception

to be different

a woman who has given birth within
the last month

maternity leave

to succeed, to be successful

birth rate

unit

(indicates successful accomplishment
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of something)

to receive, to get

to assign, to apportion

the various places, each place

various

according to, based on

various kinds, types



gongzl I- )jﬁ wages, pay
Y

>~
héngténg ﬁf-*) brown sugar
jia /(E}\ vacation, leave
jiating % family
s - ~ H > 2 % . .
jihua shengyu yk i ﬂ planned parenthood, family planning
juéyl g@ﬁ sterilization

jimfn w&€iyudnhul %‘&iﬁ/lﬁ\ the neighborhood committee of the

place you live

kdngzhi i’i‘{{il‘l to control
-men 4'1 plural suffix
mifnfei };‘Jﬁl to be free of charge
~
e
ming'é /%Zlﬁ\ the number of people assigned or

allowed, quota (of people)

nbngmin w& peasant
nii f female

paichisud(r) 5)/(("‘{: )a;]' the local police station

pIzhin igt}fi to give official permission
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qingkuang

qinjin

san tonggud

shdoshi minzQ

sh3ushi

shduxian

shimu

KIK
HE
FA

v
H%,

situation

to be close (to a person)

abortion

"the three approvals"

national minority

give birth to and raise

to fail

urban area or district

operation, surgery

first

number

to pass, to approve

to consent, to agree

toy

to believe



xisnhua

i 9
3%

P » .
xiaohair

y€ jid shi shud
o g‘;
~FbTR,

yiban
ylbande shud

—%
yingyfngpin ';’*oaa

g
L4

yiding

zéngjia

5% 20

137

fresh flowers

child, children

to mean; in other words

ordinary, general, common

generally speaking

to be specific

food items of special nutritional

value

to increase



Vocabulary

-bang /6%' pound (unit of weight)
oo
bIngxiang 7*1@ " refrigerator, ice box
4z
bu gin dang Z"ﬁg I'm flattered! You shouldn't have!
chI n&i UZM to nurse, to suckle
chul feéng M’ to have air blow on oneself; to be

in a draft

dangxin ‘g’ oy to watch out

dé /“d’ to get
dud kudi! %:]’k how fast!

"n
érduo ﬁ-;r\ ear
féngshl _)i. /55 rheumatism
. s )2
flqi }&,fk blessings, luck
LA
fxidng Xﬁ *Q lucky physiognomy
héngbao é{i./a—. a red envelope with a gift or bribe

of money in it

héngdan f{ﬁ% eggs dyed red
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huifu .Uﬁq/j\

jiégud (jiégul) é‘\%

minyué 5/% H
minyue jil 5% ﬂ :‘/é]

pang ﬂ%
ping B ﬂﬁ

pofei &L&

gqianwan //l' ‘%

shéngléng i \‘/Q\
shéngxialai i 'Fﬂz\
stinzi Z/i 3’

Y

~ A7
tang j ]
tongkl % %

139

to recover

as a result

a full month after the birth of a
baby

celebration meal one month after a
baby is born

to be fat

to touch

to spend a lot of money on someone

by all means, be sure to; (in a
negative sentence) by no means,
under no circumstances

raw or cold foods

to be born

grandson

fetus, embryo

to lie down

to be painful



=

téuyige 4 —'4

pAT

tduyitai ¢ /ﬂé

tud ninde f0 %j

N

Wang jid i;

>’\Q

/

dht&

4

xifo biobao /]\% ﬁ"
AR

xifoxin NN\G

xifu -ig.\ ﬁi%

yixiazi - 'Fg—
yuezi ﬂ 3-
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the first

the first pregnancy, the first baby

thanks to your lucky influence

the Wang family

to feed

baby

to be careful

daughter-in-law

an instant, a moment, a while

month of confinement after giving
birth to a child

to grow; to be (pretty, etc.)

to be heavy

to go through the month of confinement
and special care after childbirth



Vocabulary

anxin -'En > to be without worry, to feel at ease,
to feel relieved

4
biozhdng /‘%i to take good care (of oneself)

bénléai %ﬁ originally
bingqié i_ E_ moreover

canjia ;;Qﬂa to take part in; to attend
/
£,
chéngshdu 'f(:’]' long life, longevity; to live a long
; time
chiichai mﬁ to be out of town on business

a8 chingti diadnhua 4’]’.&{{’%?@ to make a long-distance phone call

ey
dage i%_\r oldest brother

didosang (FI% to present one's condolences at a
funeral, to attend a funeral

4
érnill %_‘i children
fan 1{_, to have an attack (of a disease)
gindeshang ﬁ,f%-’t to be able to catch up, to be able

to make it in time
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ganhuilai ﬁ 0] *

ganjin J}{[— %
gihul %%2;;
gudqu i\%’%
gudshi i&‘lf

-

hudzang ;L~5§P
hiran
jianglai ﬂéf’*
i A
jilguolai :‘]‘Z)IG\&*
18orénjia %A;
~1li&o :7
nangud %ﬁ&

nisdnji (niénji) ff-fzt

pingjing Sf'jﬁ'?

to rush back

quickly

bone ashes

to pass away

to pass away

to cremate; cremation

suddenly

the future, someday

first aid; to administer emergency
treatment

to save

polite way of referring to an older
person (nY 1Zorénjia, tda l8orénjia)

can, to be able to

to be sad

age

to be calm
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qubulido %Z:j cannot go
qishi -%tt to pass away

sanglY ,’g}g funeral

shangxin 1’%:\'.‘ to be grieved
shenbian ﬁ}% one's vicinity, one's immediate
surroundings
sdng i% to escort, to take (someone to a
place)
\"/
xigoxi }F] NN nevs

xInzing ,Q:M heart
xInzingbing at‘ﬂﬁ% heart disease

yibeizi "i?— all one's life
/

yixidng "‘@] (have) always, (had) always,
consistently, all along

)-)
zdi shud ,ﬁjfu furthermore, besides

zang fr to bury
zuljin M recently

Zumi }_ﬂ_ﬂ' grandmother (on the father's side)
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Vocabulary

binyiguin ?‘%»{%ﬁg
chil bin }fl fﬁ

rd . ’
cdnglai 426;%&_

cbéngldi bu/méi Mﬂ:/}i
s 47

daddu

dai xido % ﬁ

£3d4 )2;‘33;

. £ T
finzhéng [g\jI:
féngshul M

‘/n!
gai 5/(
- ~ 2,
gongmi I

guannidn g

guiju Xﬂ%é_

AT

144

funeral home

to hold a funeral procession; a
funeral procession

always (in the past)

never

travel by, take (a taxi, bus, train,
airplane, etc.)

for the most part

to wear mourning

to be developed, to be prosperous

anyway, in any case

the Chinese science of geomancy
(that is, the influence of land-
scape on people and their fortunes)

should, ought to

public cemetery

concept, notion, view

special customs, established rules



néqilai /3‘)@ *
hSuddi ,1%‘\]
e
hua AL,
hudguan Z{Z%
hui ;ZzL
hud iﬁL
hudzang k ?,:f:

jidngjiu
J118 Biny{guin *‘ﬁ% iﬁﬁzé’é
jid shl 1le f?t;%ﬂ

mama j&E%i&ga

P - _/‘-
mixIn lié‘ 2z
a

n& (ndli, nir) 3F (J?Ff’z)ﬂP%,

gidn ming %Z
qianmingbl %’-\Q}éﬁ

)
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to combine, to join together

descendants

to be multicolored

flower wreath

to be gray

or

cremation

to be particular about

Paradise Funeral Home (in Tapei)

., that's all

mother, mom

to be superstitious; superstition

how (used in rhetorical questions to
deny something)-

to sign one's name

guest book



- L]
renwel

rine 409

9 7
shl fSu i‘é
sh3ubl 4-%
SO 73

A

tizang JL ﬂ
il

winlidn $ﬁ# f

X" ]
xifode ﬂ/#‘_‘
xIguan /é‘ l"g
<)
Yangmingshan Fﬁ ?H Ll-{
yidio — zﬁ
——
yingdang '%
N @
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to think that, to believe that

to be how, how is it; how, in what
way (literary form)

(1iterary form meaning shl bu shi)
arm

to die

burial (the word used in contrast to
cremation or burial at sea)

funeral scroll

to know

habit, custom

a mountain in suburban Taipei
together

should, ought to

as long as, if only

descendants



- .
ai
anxin

~bing
biobao (biobio)

biozhdng
bénlai
bicl

bYjido (bY¥jifo)

bingqgié
bingxiang
bIinyiguin
blyln

b dan

bl gin dang

bli shéo
bl tdng

canjia
chanfd

chingshdu

chinjia
chéng

chénggong
chéngshl
chi nai
chld bin
chuchai
chui féng

chishenglii
cbnglai bl
cbéngladi dou
cénglii méi

Vocabulary

(sound of sighing)

to be without worry, to feel at

ease, to feel relieved

pound (unit of weight)

baby, darling (term of endear-
ment for a young child)

to take good care (of oneself)

originally

each other, mutually; you too,
the same to you

relatively, comparatively;
fairly, rather

moreover, and

refrigerator, ice box

funeral home

contraception

not only

I'm flattered, You shouldn't
have, I don't deserve this

quite a lot, quite a few

to be different

to take part in; to attend

a woman who has given birth
within the last month

long life, longevity; to live
a long time

maternity leave

to become, to constitute,
to make

to succeed, to be successful

city

to nurse, to suckle

to hold a funeral procession

to be out of town on business

to have air blow on oneself;
to be in a draft

birth rate

never

always (in the past)

have never
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MBD

MBD
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MBD
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da
d8 changtii dianhua

ddaddu
dage

dai xido
dangxin
danshi
danwéi
-~dao

daxY
daxYde rizi
daying

dé
dédao
didosang

du
dd miyue

dud kuai!
duonién

érduo -
érnil
P o
érqié&

fada
fan

finzhéng
f8yuian
féngql
fengshi
fengshul

féngsi
fénpéi

travel by, take (a taxi, bus,
train, airplane, etc.)

to make a long-distance
phone call

for the most part

oldest brother

to wear mourning

to watch out

but

unit

{(indicates successful
accomplishment of something)

great rejoicing

wedding day

to agree (to something), to
consent, to promise

to get

to receive, to get

to present one's condolences
at a funeral

to pass

to go on a honeymoon, to spend
one's honeymoon

how fast!

many years

ear

‘children

furthermore

to be developed, to be
prosperous

to have an attack (of an old
disease)

anyvway, in any case

court of law

common practice; general mood

rheumatism

the Chinese science of geomancy
(that is, the influence of
landscape on people and their
fortunes)

custom

to assign, to apportion, to
allot
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MBD
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Fo
FOrd

flqi
flhxidng
fliz& (fuza)

gai
gdibidn
gandeshing

génhuilai
ginjIn
gedl

gege

génju (génju)

gezhdng
gongmi

gongzhéng jiehtn

gdngzl
guannian
gihul
guiju

gudqu
gudshl

héi
haishi
hé
hégilai

héngbéo

héngdan
héngtang
héudai
houléi
hua
huagquan
hul

hul

huf mén

Buddha

married couple, husband
and wife

blessings, luck

lucky physiognomy

to be complicated

should, ought to

to change

to be able to catch up, to be
able to make it in time

to rush back

quickly

the various places, each place

various

according to, based on

various kinds, types

public cemetery

civil marriage

wages, pay

concept, notion, view

bone ashes

special customs, established
rules

to pass away, to die

to pass away, to die

even, (to go) so far as to

after all

with; and

to combine, to join
together

a red envelope with a gift or
bribe of money in it

eggs dyed red

brown sugar

descendants

later, afterwards

to be multicolored

flower wreath

to be gray

might, to be likely to, will

the return of the bride to her

parents' home (usually on the

third day after the wedding)
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huilfu
hinlY
hud
hudzang
hudzang
hiiran

jia
jigngjiu

jianglai
jidotang
jidowang

jigting
Jidujiso

jiégud (jiégud)
jiéhln (jiéhin)
jiéhin 1YfQ
jig&jué
jiéshaorén
jihua shéngyu

jijia
Jilé Binyiguin
Jinggud

jInian

jild shi 1le
jitguolai
juéding

juéyu

jimin w&€iyudnhul
juxing

JOzhéng

k8ol

ke
k&€ bl shi ma

kdngzhi

to recover

wedding

or

to cremate; cremation
cremation

suddenly

vacation, leave

to be particular about; to be
elegant, to be tasteful

the future, someday

church

to associate with, to have
dealings with

family

Christianity

as a result; result, results

to get married

wedding gown

to solve

introducer

planned parenthood, family
planning

first aid; to administer
emergency treatment

Paradise Funeral Home
(in Taipei)

to go through, to pass by or
through

memento, memorial
., that's all

to save

to decide

sterilization

neighborhood committee

to hold (a meeting, ceremony,
etc.)

head of an office or bureau (of
which the last syllable is jG)

to consider; consideration

indeed, really

I'11 say, yes indeed, that's
for sure

to control
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...-1ai ...-qu

l8orénjia

180shi (18oshi)
lian'ai

-lido

lifoji€ (1idojie)
17hin

1¥wi (1Ywu)

mama

e >
manyl
e d -
manyue

minyue jid

-men
- W N .
mianfei
rd "
ming'ée

nd (néli, nir)
e
nanfang

Pl -
nangud

rd s s -
nénjia(r)
nénnii

Pl -
nénggan
nénggdu

> ” . & ., .
nifnji (nidnjl)
nidnqing
ndngelin
ndéngmin

nil
niijia(r)

bt >
null

(indicates repeating the action
over and over again)

polite way of addressing or
referring to an old person
ni liorénjia, ta l3orénjia)

to be honest

to be romantically involved
with; love

can, to be able to

to understand; understanding

to get divorced

gift, present

mother, mom

to be pleased

a full month after the birth
of a baby

celebration meal one month
after a baby is born

plural suffix

to be free of charge

the number of people assigned
or allowed, quota (of people)

to be superstitious;
superstition

honeymoon

how (used in rhetorical ques-
tions to deny something)

the groom's side, the groca's
family

to be sad

the husband's family

male and female

to be capable

can, to be able to

age

to be young

rural area, countryside

peasant

female

the wife's family

to be hardworking, to be
diligent; diligently, hard
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paichlsud(r)
pang

péng
pingjing
pizhin
pofei

gian ming
gianmingbl
qianwian

gingkuing
qingnién
qinjin
QiIngi
qlbié
gqlibulifo
qushl

-
rén

- - ., -
réng-ng lilchan
~ A .
re . wéi

-~ v
i ox1

rihé

- - -
san tongguo

- -
sangll

- P

shangjin
shangxin
shioshl minzQ

shénbian

shéngléng
shéngxialai

the local police station

to be fat

to touch

to be calm

to give official permission

to spend a lot of money (on
someone), to go to some ex-
pense

to sign one's name

guest book .

by all means, be sure to; (in
combination with a negative
word) by no means, under no
circumstances

situation

youth, young person

to be close (to a person)

relatives

difference, distinction

cannot go

to pass away, to die

person, self, body
abortion
to think that, to believe that

to take one's seat (at a gather-

ing, meeting, or banquet)
how, in what way; how (someone

or something) is; how is...?,

how is it (literary form)

"the three approvals"

funeral

to be ambitious

to be grieved, to be sorrowful,
to be broken-hearted

minority nationality, national
minority

one's vicinity, one's immediate
surroundings

raw or cold foods

to be born
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shéngyl
shl fSu

shibai
shiql
shixing

shdu (shi)

shoubl
shSushi
shduxian
shil (shdu)

shuangfang
-~
shumu
~
sI
-~
song
-~
song

stinzi

-tai
tan qin
tandao
ting

t4dnlédi ténqu

tangin

tanginjia
t{chang

tbuyige
téu(yl)tai

tud ninde £

tlzang

to give birth to and raise

(literary form meaning shl bu
shi)

to fail

urban area or district

to practice, to carry out
(a method, policy, plan,
reform, etc.)

to be familiar (with), to
know well

arm

operation, surgery

first

to be familiar (with), to know
well

both sides, both parties

number

to die

to give (something as a gift)

to escort, to take (someone to
a place)

grandson

birth

to visit family

to talk about; speaking of ...

to lie, to recline

to talk back and forth

to visit relatives (usually
means immediate family)

leave for visiting family

to advocate, to promote,
to initiate

to bring up a proposal of
marriage

to pass, to approve

to be painful

to consent, to agree

the first

the first pregnancy, the first
baby

thanks to your lucky influence,
many thanks

burial (the word used in con-
trast to cremation or burial
at sea)
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-, P d
Wangjia

v a N

wanju

Lod .
wanlian

L d . N Lod -
wanlian wanhun

-~ .
wel

xianhua
xidngdang
xiangxin
xifo baobao

.
xiaode

. A .

xiaohair

. . o - P
xifoji& (xidojie)

xiaoxi
xifoxin

rd

x1fu

rd P
x1lguan

L AP
xIjiu
xin

xin Fo

-> »
xinlang
xInniéng
xInzang
- - -
xIinzangblng
~ -
xuduo

Yangmingshan
ye

y& jid shi shud
yiban
yibande shud
yibéizi
yidao

yiding
yIjian
yingdang
yingyangpin

yishi
P d P
yixidng

yixidzi

the Wang family, the Wangs

toy

funeral scroll

late involvement and late
marriage

to feed

fresh flowers

quite, pretty, very

to believe

baby, darling (term of endear-
ment for a young child)

to know

child, children

daughter (referring to someone
else's daughter)

news

to be careful

daughter-in-law

habit, custom

wedding banquet; wedding wine

to believe (in)

to be a Buddhist

bridegroom

bride

heart

heart disease _

many, a great deal (of),
a lot (of)

a mountain in surburban Taipei

indeed, in fact, admittedly

to mean; in other words

ordinary, general, common

generally speaking

all one's life

together

to be specific

opinion

should, ought to

food items of special
nutritional value

ceremony

(have) always, (had) always,
consistently, all along

an instant, a moment, a while
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yizhi
yuézi

zdi shud
zang

~
280
zéngjia
zhing
zhéngfl
zhénghiin

- — Pl
zhénghunrén

zhY yao

-
zhong
zhi dao
zIstn
z0ngshi
2zl

. W
zuljlin
zumi

-
zud

-~ P
ZUuo mel

- - -
zub yuezi

all along, all the time (up
until a certain point)

month of confinement after
giving birth to a child

furthermore, besides

to bury

long ago

to increase

to grow; to be (pretty, etc.)

government

to witness a marriage

chief witness at a wedding
ceremony

as long as, if only

to be heavy

. to move to, to go live at

descendants

always

to rent

recently; soon

grandmother (on the father's
side)

to serve as, to act as; as

to act as go-between (for the
families of a man and woman
considering marriage)

to go through the month of
confinement and special care
.after childbirth
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